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NAUWELIJKS WAREN DE BEÏDE PAARDEN CEZADELD 
OF DE TWEE ONAFSCHEIDELIJKE VRIENDEN AANVAARD- 
DEN HUN LANGE REÍS NAAR HET VERRE NOORDEN. ZIJ 
HADDEN ER ECHTER GEEN VERMOEDEN VAN, DAT IEDE- 
RE VOETSTAP HEN DICHTER ZOU BRENGEN NAAR HET 
MEEST WONDERLIJKE AVONTUUR VAN HUN LEVEN 


WA TE VOET DOOR DE GLOEIEND HETE, MOERASSIGE STEPPE TE ZIJN 
GETROKKEN, VINDEN STERKE BOOG EN ARENDSOOG HUN TROUWE 
VIERVOETERS WEER TERUG, DIE ZIJ HADDEN ACHTERGELATEN „ 


BRAVE 
VLIEGENDE STER, 
IK WIST WEL DAT JE 


IK DENK DAT VLIEGENDE STER 
IJN OUDE VOS GEZELSCHAP HEEFT 
GEHOUDEN. TERWIJL WIJ DE STEPPE ON- IÌ 


BOOG 


NIET VER WEG ZOU DERZOCHTEN, HEBBEN ZIJ HIER wee 
LOPEN. HEERLIJK LIJK IN DE SCHADUW GESTAAN 
de vriend der JE WEER TERUG Â 
blanken 


ze 


STERKE BOOG, 

EEN MOHAWK-INDIAAN, EN ZIJN 

ONAFSCHEIDELIJKE VRIEND DE 
WOUDLOPER ARENDSO0G 

HEBBEN EEN LANGE REIS VOOR 

DE BOEG NAAR HUN JACHT- 

VELDEN IN DE WOUDEN 
VAN HET NOORDWESTEN 


AAN DE ANDERE 
ZIJDE VAN DIE HEUVEL 
KUNNEN WIJ ONZE WEG NAAR 
HET NOORDEN REEDS ZIEN … MIS- 
SCHIEN IS DAAR OOK EEN GOEDE 
PLEK OM DEZE NACHT TE 
KAMPEREN 


EENSKLAPS STRUIKELDE HET PAARD VAN DE VLUCHTELING EN VIEL 
EEN WILD GESCHREEUW STEEG OP UIT DE MONDEN VAN ZIJN 
ACHTERVOLGERS. 


ZIJ REDEN TOT AAN DE TOP VAN DE HEUVEL EN KEKEN NAAR BENEDEN IN DE GLOEIEND. 
HETE VALLEI PLOTSELING SLAAKTE STERKE BOOG EEN KREET 


HAL DAT LIJKEN WEL APACHEN 
TE ZIJN! DIE WOLVEN! DIE STAKKER 
HEEFT GEEN SCHIJN VAN KANS! 


[AAAA-HEEEE-EEET 
NU HEBBEN WIJ DIE 


EN HET KOMT 
MIJ VOOR DAT DE MAN 
DIE ZIJ ACHTERVOLGEN 
GEEN APACHE IS! 


DE APACHEN DIE MET HUN OORLOGSKLEUREN BESCHILDERD WAREN. KEKEN VERBAASD 
OP. TOEN ZIJ STERKE BOOG EN ARENDSOOG NAAR BENEDEN LAGEN KOMEN. OE 
DAVERENDE OORLOGSKREET VAN DE MOHAWKS DEED HUN DE PAARDEN INHOUDEN … 


VANAF HUN HOGE STANDPLAATS ZAGEN DE BEIDE KAMERADEN OP HET ORAMA 
NEER. STERKE BOOG STUURDE ZIJN WITTE HENGST DE HEUVEL Af 


WAT DIE MAN OOK GEN 
DAAN MAG HEBBEN, HIJ IS 
NU GEWOND EN WIJ MOGEN 
NIET WERKELOOS TOEZIEN 
HOE MEN EEN GEWONDE 
TE LIJF GAAT! 


HOKA! HEY-YAL HOU OP, 


AYEEE EEN MOHAWK EN EEN 
APACHEN-HÉLDEN 


BLEEKGEZICHT WILLEN ONS BEVELEN 
GEVEN. HAI SLA ZE NEER] 


ARENDSO0G OP DE SCHREEUWENDE APACHEN TOE 
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EER PLOMPE, BREEDGESCHOUDERDE APACHE STAK MET ZIJN 
WAALDSCHERPE LANS NAAR STERKE 800G… DOCH DE 
HEILIGE OORLOGSBIJL VAN DE MOHAWK SUISDE 
DOOR DE LUCHT EN HAKTE DE LANS IN TWEE STUKKEN. , 


ZO GEMAKKELIJK KUN 
JE EEN MOHAWK-OPPERHOOFD NIET 
RAKEN, APACHE 


IN DIEZELFDE TIJD DRONG ARENDSOOG ZIJN KRACHTIG PAARD TUSSEN TWEE ANDERE DE STRIJD WAS AANVANKELIJK ZES TEGEN EEN … MAAR DOOR DE VINNIGE 
APACHEN IN … BLIKSEMSNEL AANVAL VAN DE BEIDE ONVERSCHROKKEN KAMERADEN, GERAAKTEN 
GREPEN ZIJN STERKE, GESPIERDE ZIEZO, KWAJE DE APACHEN IN PANIEK EN SLOEGEN OP DE VLUCHT, ZONDER 


HANDEN DE HOOFDEN VAN DE REKELS, GA NU EERST ÔG AAN HUN SLACHTOFFER TE DENKEN 


TWEE WILDEN VAST EN SLOEGEN 5 MAAR ENENIEEN 7 AAT ZE MAAR AANMERLIK 
DE GEVEDERDE KOPPEN TEGEN DUTJE DOENL GAAN, ARENDSOOG! BERON EUT 


ELKAAR ZODAT DE SCHEDELS DIE LAFFE BUIDELDIER/ 


KRAAKTEN … HEBBEN AL GENOEG KRHOEM 


DE VERSLAGEN APACHEN VERDWENEN IN EEN WOLK VAN STOF … 
ONMIDDELLIJK GINGEN NU MOHANK EN ARENDSOOG ZICH MET DE 
ROERLOZE FIGUUR BEZIGHOUDEN DIE NOG STEEDS OP DE GROND sTeRKe B00G 
VAG … DE WOUDLOPER LIET EEN KREET VAN VERBAZING HOREN En ARENDSOOG WAREN 
TOEN HIJ HET LICHAAM OMKEERDE ALLEBEI HEVIG VER: 


JE HEBT GELIJK, BAASD DEZE JONGE 
BĲ ALLE MIJN VRIEND! MAAR IK L MOHIKAAN TE VINDEN … 
GEHOORNDE DACHT DAT ALLE MOHI- Ì OP DAT OGENBLIK KWAM 
BUFFELS … KIJK, KANEN REEDS WAREN 2 ER BEWEGING IN HET 
EEN SCHILDPAD | uiTGeRoElD DOOR DIE ZA Nie) Wd ROERLOZE LICHAAM. DE 
HET HEILIGE STAM- LAFFE SCHURKEN BILSYTR | OGEN GINGEN OPEN EN 
TEKEN VAN DE VAN HURONST KEKEN SCHICHTIG EN 
KORAKARENL BEVREESD ROND. STER- 
KE BOOG LIET HEM EEN 
SLOK WATER DRINKEN, 
DIE HIJ DANKBAAR AC- 
CEPTEERDE. HIJ BLEEK 
ALLEEN MAAR BEWUS: 
TELOOS TE ZIJN DOOR 
DE VAL, DIE HIJ 
GEMAAKT HAD OMDAT 
ZIJN PAARD GESTRUI- 
KELO WAS, DOCH VER- 
DER WAS HIJ GELUKKIG 
If ONGEDEERD. TOEN HIJ 
WEER HELEMAAL IN 
ORDE WAS, GINGEN DE 
BEIDE VRIENDEN HEM 
KALM ONDERVRAGEN. 


KIJK … IK BEN EEN BLOEDBROEDER VAN DE 
MOHIKANEN .… DOCH AL MIJN KAMERADEN EN TROUWE 
STRIJDMAKKERS ZIJN HELAAS REEDS LANG NAAR DE EEUWIGE 
JACHTVELDEN VERTROKKEN.… HOE KOMT HET DAN, DAT 
JIJ, EÉN MOHIKAAN, NOG IN LEVEN BENT? 


IK BEN KLEINE 
UIL, WITTE MAN, EN 
IK KEN JE … JIJ BENT 
ARENDSOOG, VAN WIE 
MIJN STAMGENOTEN HEEL 
VEEL HIELDEN. MAAR NIET 
ALLE MOHIKANEN ZIJN 
DOOR DAT MONSTER 
RATELSLANG EN ZIJN 
SLECHTE HURONS 


J 


Afd 


'ARENDSOOG KON ZIJN OREN NAUWELIJKS GELOVERT. TIG LUISTERDE HIL 
NAAR HETGEEN DE JONGEN VERTELDE EN HIJ DRONG ER BĲ 
HEM OP AAN STEEDS MEER BIJZONDERHEDEN ER AAN TOE TE VOEGEI 


STEEDS MOHIKANEN OVER? 
DAT IS ONGELOFELIJK! VLUG, 
VERTEL MIJ ALLES WAT 


TOEN DE HURONS MIJN STAM 
OVERVIELEN, WAREN ENKELE VAN ONZE 
MANNEN OP JACHT _ TOEN WIJ TERUG- 
KEERDEN WAKEN ZE ALLEMAAL GEDOOD EN ONZE WIGWAMS 
VERBRAND! PRINSES GOUDEN MAAN. DE KLEINDOCHTER VAN 
HET OPPERHOOFD. IS TOEN MET ONS MEEGEGAAN 


DE JONGE MOHIKAAN VERTELDE HOE VAN HET KLEINE GROEPJE DAT DIE MORGEN 
OP JACHT GEGAAN WAS EN WAARVAN HIJ.DEEL HAD UITGEMAAKT. HIJ 
ALLEEN HAD WETEN TE ONTKOMEN 
JE VERHAAL GETUIGT 
VAN GROTE MOED, KLEINE 
UIL… ARENDSOOG EN IK ZULLEN 
ZORGEN DAT JE VEILIG WEER 
BĲ JE STAM TERUGKOMT EN 
JULLIE HELPEN ZOVEEL 
WIJ KUNNEN! 


DAT ZULLEN WE ZEER ZEKER! JE 
WEET NIET WAT DAT VOOR MIJ BE- 
TEKENT, TE WETEN, DAT ER NOG 
Bj MOHIKANEN IN LEVEN ZIJN! OOK AL 
ER ZIJN HET ER MAAR EEN 
PAAR! KOM, WE GAAN! 


KLEINE UIL VERTELDE TOEN AAN STERKE BOOG EN ARENDSOOG VAN DE LANGE” 
VERSCHRIKKELIJKE MAANDEN DIE VOLGDEN … MAANDEN WAARIN ZIJ VOCHTEN 
TEGEN VIJANDIGE INDIANEN EN TEGEN DE ONTZETTENDE HITTE … TOTDAT ZIJ 
TENSLOTTE VEILIG WAREN … IN EEN VREEMD EN VERBODEN LAND. 


fi 
HET LAND VAN DE VERZONKEN RAVIJN! / 
(SSN 
eren si) 
al 


ddie 


WIJ LEEFDEN OP EEN 
VERHOGING IN HET MIDDEN VAN 
EEN ENORM RAVIJN, WAARIN VELE 


VREEMDE DIEREN WONEN … WIJ HEBBEN 
ECHTER AAN DEZE DIEREN ONS LEVEN TE 
DANKEN … WANT DE APACHEN, DIE NU 
ONZE DODELIJKE VIJANDEN ZIJN, DUR- 
VEN NIET IN DIE BUURT TE KOMEN. 
HET VOEDSEL IS ECHTER SCHAARS 
EN WANNEER WIJ GAAN JAGEN, 
SLAAN DE APACHEN TOEI 


MET KLEINE UIt VOOROP GINGEN ZE OP WEG. TOEN ZIJ LATER ENIGE BUFFELS 
ONTMOETTEN, WAARVAN DE MOHIKANEN ER EÉN HADDEN WILLEN VANGEN, GREEP 


STERKE BOOG EEN MET IJZER GEPUNTE BIL EN WELDRA TUIMELDE DE DICHTST. 
BIJZIJNDE BUFFEL OM, 


EN DE ZON WAS NOG NIET GEHEEL ONDERGEGAAN, TOEN KLEINE UIL 
AAN ZIJN NIEUWE MAKKERS VANAF EEN VOORUITSTEKEND ROTSPUNT 


HAAAT DAAR 
UIGT NU GENOEG VLEES VOOR JE 
STAM, KLEINE UIL 


VERDEELD WAS, REDEN DE DRIE 
MANNEN VERDER 
OVER DE STOFFIGE VLAKTE … 


DE GROTE CANYON TOONDE. STERE BOOG EN ARENDSOOG STAARDEN 


MET VERBAZING NAAR HET LANDSCHAP DAT ZICH VOOR HUN OGEN 


ZIEHIER, BROEDEKS, 

OE GROTE CANYON … EN 
IN HET HIDDEN BEVINDT ZICH 
HET PLATEAU WAAROP HIJN 

STAMGENOTEN LEVEN! 


BĲ MANITOU, 
WAT EEN FANTÁS- 
TISCH GEZICHT! 


BOOG NOG SPRAK, KLONK VAN OMLAAG EEN 


EN TERWIJL STERKE 


DOF. SINISTER GEBRUL NAAR HEN OMHOOG, HET GELOEI VAN EEN ON- 
ZICHTBAAR MONSTER DAT EEN PROOI ZOEKT OM TE VERSLINDEN … 
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die behalve zijn goede humeur 
niets anders op de wereld be- 
zat dan de kleren, die hij aan had. 
Maar hij was tevreden met zijn leven- 
tje op de groene weiden tussen de 
koeien, schapen en varkens. De enige 
mensen, die hij regelmatig zag, waren 
zijn baas en diens vrouw en een heel 
enkele keer een rondtrekkende mars- 
kramer. Zo'n marskramer, die pro- 
beerde allerlei mooie en minder fraaie 
koopwaar aan de boerin te slijten, had 
Kobus eens een schoon verhaal op- 
gehangen over de koning, die ver weg 
in een prachtig paleis woonde. 
Sindsdien had Kobus nog maar één 
wens: hij wilde de koning met eigen 


Ke was een arme boerenknecht, 


Zo kwam het dan, dat Kobus op 
een goede dag naar zijn baas toestapte, 
hem zijn loon vroeg, ontslag nam en 
de weg insloeg naar de hoofdstad van 
het land, waar volgens de marskramer 
het paleis van de koning stond. 

Na drie weken zwerven stond hij 
eindelijk voor het koninklijk paleis, 
vermoeid, stoffig en hongerig. Al zijn 
geld was schoon op. 

Diep onder de indruk van de vele 
met goud versierde torentjes, de zware 
koperen hekken en prachtige met de 
hand bewerkte houten poorten stond 
Kobus het schitterende bouwwerk te 
bekijken. Hij niet de enige, die 
naar de hoofdstad was gekomen. Tien- 
tallen, ja, honderden mensen wandel- 
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den langs het hek en gluurden naar 
de vensters van het paleis of ze niet 
een glimp van de koning konden op- 
vangen. 

„ls de koning thuis ?” vroeg Kobus 
aan de eerste de beste, die hij tegen- 
kwam. 

„Ja, ik geloof van wel,” antwoordde 
de man. 

„Mogen. we allemaal niet even naar 
binnen om de koning te bezichtigen 2” 
vroeg Kobus een beetje onnozel. 

fan, hoe haa! je het in je hoofd ? 
Stel je voor, dat Jan en alleman hier 
maar in en uit kon lopen om naar de 
koning te komen kijken. Hij is geen 
bezienswaardigheid, die je voor een 
kleinigheid kunt gaan aangapen!” 
riep de man halí verontwaardigd, halí 
lachend om zo'n idiote vraag. „Maar,” 
vervolgde hij, „je hebt kans, dat de 
koning zo meteen wel naar buiten 
komt voor een rijtoer door de stad. 
Daarom staan er zoveel mensen hier, 


snap je. Als je dus even geduld 
hebt, krijg je hem misschien wel te 
zien.” 


En jawel hoor, het duurde niet lang 
of de wacht, die voor het paleis op en 
neer liep, sprong in de houding. De 
zware poort ging langzaam open en 
daar verscheen, gezeten in een rijtuig, 
een tengere, eenvoudig geklede figuur. 
Er ging een gejuich op onder de men- 
senmenigte, 

„Waarvoor doen jullie dat ?” vroeg 
Kobus verbaasd, 


„Ezel, zag je dan niet, dat het de 
ning was, die daar in het rijtuig zat ? 
Kijk, nu komt hij dichterbij en straks 
rijdt de koets hier vläk langs. Geef je 
ogen goed de kost en onthoud wat 
je gezien hebt, want het komt niet 
‘vaak voor, dat je de koning te zien 
krijgt.” 

Voor Kobus-echter was het plezier 
er al lang af. Een doodgewone man 
met een donker pak aan! Die man zag 
er net uit als ieder ander. Geen gouden 
kleren, geen gouden koets en geen 
stoet van lakeien, Was hij daar nu voor 
bij zijn baas vandaan gegaan? Had 
hij daarvoor al zijn geld uitgegeven ? 
Hij had de koning gezien, maar be- 
halve dat diens pak misschien wat 
duurder was dan dat van Kobus, was 
er niets bijzonders aan de vorst. 

Teleurgesteld draaide Kobus zich 
om en maakte aanstalten om terug te 
te gaan naar de boer. Die zou hem 
vast en ker wel weer in dienst 
nemen. Hij had immers steeds goed 
zijn best gedaan ? 

Maar hoe moest hij dat hele eind 
afleggen zonder geld op zak? Zijn 
maag knorde als twee varkens, die 
drie dagen niet gegeten hebben. Nog 
een klein geldstuk had hij op zak. 
Daarvoor kon hij precies een klein 
broodje kopen. 

„Oeioeioei,” kreunde Kobus plotse- 
ling en greep met zijn hand naar zijn 
wang. „Ook dat n Een koning, die 
er uitziet als een gewone man, honger 


als een paard, geen geld meer en tot 
overmaat van. ramp ook.nog kiespijn. 
O, ik weet het wel, dat is die achterste 
kies rechts. Wat moet ik beginnen ?” 

Het goede humeur, dat Kobus 
anders toch nooit in de steek liet, was 
in geen velden of wegen ‘meer te be- 
kennen. 

Peinzend en pruilend liep Kobus te 
slenteren door de drukke winkel- 
straten. Voor de etalages zag hij aller- 
lei lekkere dingen uitgestald. Het 
maakte hem steeds hongeriger. 

Och, och, dacht hij bij zichzelf. Als 
ik voor mijn laatste geldstukje brood 
koop, wordt mijn honger minder, maar 
dan heb ik geen geld meer voor de 
tandarts. Ga ik naar de tandarts, dan 
raak ik mijn kiespijn kwijt, maar blijf 
ik mijn honger voelen. 

Het was een moeilijk gevalen Kobus 
zat er echt mee te kijken. Totdat hij 
voorbij een slagerij kwam en daar de 
verrukkelijkste pasteitjes zag liggen, 
die je je maar denken kunt. Het water 
liep hem in de mond en met zijn neus 
tegen het raam gedrukt keek hij zijn 
ogen uit naar al dat heerlijks. 

Twee hovelingen, die juist van 
het paleis kwamen, zagen Kobus 
staan. Ze stootten elkaar aan en zei- 
den: „Zullen we eens een grap uit- 
halen met die knaap, die zich daar 
staat te vergapen aan die pasteitjes 2” 

Ze smoesden wat met elkaar en 
stapten toen op Kobus af. 

„Hé daar!” riepen ze uit. „Kun je 
het goed zien 2 

Verschrikt keerde Kobus zich om 
en toen hij de beide heren zag, wilde 
hij het op een lopen zetten. Hij had 
wel niets verkeerds gedaan, maar in 
zo'n grote, vreemde stad kon je nooit 
weten, wat je overkwam, 

Maar hij was niet vlug genoeg ge- 
weest. Een van de twee greep hem 
bij zijn kraag en hield hem staande. 

‚Nou, vriendje, rustig maar. We 
zullen je niet opeten. Over eten ge- 
sproken. Hou jĳ van pasteitjes?” 
vroeg de grootste van de twee man- 
nen. 

„Van pasteitjes ? 
stotterde Kobus. 

„‚Vind je ze lekker ? Hoeveel zou je 
er wel van lusten 2” 

„Bedoelt u die voor het raam lig- 
gen? Nou, als het moest, wel vijftig, 
mijnheer,” klonk het gretig. Dat kon 
Kobus gemakkelijk zeggen. Hij had 
honger, geen geld op zak en begreep 
wel, dat de heren hem een poets wil- 
den bakken. 

„Vijftig, zeg je? Daar geloven we 
niets van. Wedden, dat je het niet 
klaarspeelt ?” lachte de kleine edel- 
man. 

„Daar wil ik best om wedden, mijn- 
heer. Maar ik heb geen geld om die 
pasteitjes te betalen,” Kobus aarzelde 
even. Toen kreeg hij een idee. „Weet 
u wat, we zullen afspreken, dat ik 


Nou, meneer,” 


vijftig pasteitjes opeet Als ik het win, 
betaalt u mij met tien pasteitjes extra. 
Verlies ik het, dan wil ik op uw kosten 
een kies laten trekken.” 

Die jongen is niet goed bij zijn 
hoofd, dachten de twee hovelingen. 
Ze vonden het zo'n vreemd voorstel, 
dat ze er niet lang over hoefden na- 
denken. „Die kostelijke grap moeten 
we beleven. Ha, ha, als het hem niet 

kt, betaalt hij zijn verlies met een 


> namen Kobus mee de winkel 
binnen, zetten hem achter een tafel 
en de dikke slager kwam even later 
met een enorme schaal, volgeladen 
met welgeteld vijftig pasteitje 

„Ga je gang, jongeman. Wij zullen 
toekijken.” 

Dat hoefde Kobus zich geen twee 
keer te laten vertellen. Als een uit- 
gehongerde wolf wierp hij zich op de 
berg pasteitjes. Het ene na het andere 
verdween achter zijn stevige tanden. 
Toen hij er twaalf opgegeten had, ging 
het iets langzamer. Hij begon te voe- 
len, dat hij iets in zijn maag had. Na 
het drieëntwintigste kon hij niet meer. 
Het had hem heerlijk gesmaakt. Hij 
had meer dan genoeg gehad. Zóveel, 
dat hij er zeker weer twee dagen tegen 
zou kunnen, Onder het eten had hij 
bijna niets van zijn kiespijn gevoeld. 
Maar nu hij zijn buik rond had, kwam 
de ontstoken kies hem heviger dan 
tevoren plagen. Hij liet er natuurlijk 
niets van merken. 

„Ik moet toegeven, heren, dat ik 
het verloren heb. Ik kan echt niet 


meer. Nee, vijftig pasteitjes is werke- 
lijk te veel. Nu moet ik mijn verlies 
betalen met een kies. Als u mij een 
tandarts aanwijst, zal ik mijn straf 
ondergaan.” 

De edellieden rekenden af met de 
slager en brachten Kobus bij een 
tandarts, Ze vertelden hem van de 
weddenschap, Ze hadden het grootste 
plezier. Zo’n „domme boerenjongen, 
dachten ze. Hebben we hem even 
mooi te grazen genomen. Die dacht, 
dat hij van ons een weddenschap zou 
winnen, 

Maar Kobus was meer dan tevreden 
over de afloop. Hij ging op de tand- 
artsenstoel zitten, deed gewillig zijn 
mond open en wees de pijnlijke kies 
aan: „Haalt u die er maar uit, dok- 
ter. En geeft u hem dan aan deze 
heren.” 

Zachtjes floot de tandarts tussen 
zijn tanden. „Je bent een handige 
kerel, zeg,” fluisterde hij Kobus toe, 
toen hij zich over hem heen boog om 
de zieke kies te trekken. 

Triomfantelijk en verlost van zijn 
kiespijn keek Kobus toe hoe de twee 
„Slimme” edellieden de kies in ont- 
vargst namen in ruil voor een behoor- 
lijk honorarium, dat de tandarts als 
loon voor de moeite had berekend. 

Opgeruimd vervolgden de beide 
heren hun weg. Doch Kobus was het 
meest van allen in zijn schik en liep 
fluitend door de straten van de hoofd- 
stad. Voor niets had hij heerlijk ge- 
geten en zonder kosten was hij boven- 
dien nog een zieke kies kwijtgeraakt, 


„Haalt u die er maar uit, dokter. En geeft u hem dan aan deze heren” 
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SN 


Zijn priktolvormige eieren liggen verborgen 
in een graspol. 


No lbs 


Hij gunt zich weer de tijd om zijn lange- 
stappen plechtig uit te meten, 


Al vroeg in het jaar is het lage land van 
weide en water weer bevolkt met de luid- 
tuchtige steltlopers. Hun terugkeer uit het 
zuiden is gauw genoeg te merken, want ze 
steken hun aanwezigheid niet onder stoe- 
len of banken. Heel de lange vaorjaarsdag 
Is de lucht vervuld met hun „advertenties”, 
Het aardige is namelijk, dat ze genoemd 
zijn naar hun roep en zo roepen ze dus 
hun eigen naam De grutto is op die manier 
al heel gemakkelijk te herkennen. Hoog 
boven zijn broedgebied vliegt hij in grote 
kringen rond, honderden malen zijn naam 
herhalend: grutto. grutto, grutto… Zo maakt 
hij aan alle soortgenoten bekend, dat dit zijn 
domein is. Mocht een overmoedige zijn 
rechten schenden, dan wordt hij zonder 
mankeren verjaagd. Dat gaat zo bij alle 
vogels en het opmerkelijke bij zulke scher. 
mutselingen is, dat de verdedigende partij, 
de partij dus die in zijn recht is, altijd de 
overwinning behaalt. De indringer wordt 
steevast op de vlucht gejaagd. Anders is 
het natuurlijk gesteld met ongewenste 
vreemdelingen van een andere soort. Daar- 
aan kan de zenuwachtige grutto zijn poten, 
vleugels en snavel volhebben. Kiekendie- 
ven en zwarte kraaien bezorgen hem grijze 
veren, want nauwelijks heeft hij ze met dé 
krachtige hulp van buurman kievit de deur 
uitgewerkt, of aan de andere kant daagt 
weer een nieuwe belager van zijn eieren 
of jongen op. Hoe meer zijn kroost in 
leeftijd vardert. hoe bezorgder de grutto 
wordt. Voor alle weidebewoners is het een 
opluchting als ze eindelijk vliegvlug zijn en 
de grutto zijn normale bestaan weer op 
kan vatten. Hij gunt zich weer de tijd om 
zijn lange stappen plechtig uit te meten, 
als hij zijn poten hoog over het gras tilt. 
Al gauw gaat de familie daarna op reis 
naar de „badplaatsen”, het luilekkerland 
van wadden en slikken. De rijke zee geeft 
daar bij eb telkens een strook land prijs 
en daarop laat hij allerlei lekkers achter, 
waar scharen en zwermen steltlopers zich 
tegoed aan doen. Zo eten ze zich vet en 
krachtig om in de herst de grote trek 
weer tot een goed einde te kunnen brengen. 


Daaraan kan de zenuwachtige grutto zijn 
poten, vleugels en snavel volhebben. 


Waarom de Engelse Kroonprins 


land, Wales en Schôtland nog 
niet verenigd in één koninkrijk 
dat de naam Groot-Brittannië draagt, 
Elk van die drie gewesten had een 
eigen bestuur en een eigen koning. 
Edward [ van: Engeland wilde 
graag die drie gewesten onder één 
bestuur, zijn eigen bestuur, brengen 
en daarom verklaarde hij de twee 
andere landen de oorlog. Met een 
grote troepenmacht trok hij eerst naar 
Wales, maar de Welsen waren niet van 
plan hun land zonder slag of stoot 
over te geven en verdedigden zich in 
de heuvels en bergstreken hard- 
nekkig. Zeven jaar lang hielden ze die 
strijd vol en alleen de honger, de 
onbarmhartige honger, deed hen ten- 
slotte de nederlaag lijden. 
Want-Edward plaatste zijn soldaten 
met veel beleid zodanig rond de 
heuvels dat geen mens door die 


Ik de dertiende eeuw waren Enge- 


Dubbelgangers 


Ne alleen tweelingen lijken soms 
sprekend op elkaar. Ook mensen, die 
volkomen vreemd van elkaar zijn, 
tonen in hun gelaatstrekken en in hun 
gestalte meer dan eens een treffende 
overeenkomst. Er wordt beweerd, dat 
zelfs iedereen ergens in de wereld zijn 
dubbelganger heeft. Voor een gewoon 
mens is de kans, dat hij ooit in zijn 
leven iemand, die precies op hem lijkt, 
zal ontmoeten, gering. Maar nauwe- 
lijks verschijnen er foto's van de een 
of andere beroemdheid in de kranten 
en tijdschriften, of van hier of daar 
duikt ook een dubbelganger op. 

Zo ontdekte eens 
laatkundige, dat de autofabrikant 
Henry Ford het sprekende evenbeeld 
was van de Pruisische koning Frederik 


„PRINS VAN 


levende keten kon glippen om voed- 
sel naar de Welsen te brengen. De 
toestand voor de moedige mannen en 
vrouwen werd zo penibel, dat ze zich 
ten laatste moesten overgeven en de 
Engelse koning als hun opperheer 
dienden te erkennen. 

Wel deed de afgezette koning der 
Welsen met een handvol dapperen 
die ontsnapt waren een poging om 
zijn land te heroveren, maar hij 
sneuvelde en de overigen werden op 
de vlucht gejaagd. 

In het plaatsje Carnarvon moesten 
alle voorname Welsen-de belofte van 
gehoorzaamheid afleggen. Edward en 
zijn gemalin betrokken daar een groot 
kasteel en in de eerste dagen van hun 
verblijf aldaar werd hun een zoon 
geboren, die ook de naam Edward 
kreeg. 3 

Enkele dagen later werd de datum 
van de plechtigheid van het afleggen 
van de belofte van gehoorzaamheid 
vastgesteld en de edellieden van 
Wales verschenen dan ook op het 
vastgestelde uur. 

Met sombere gezichten en zwijgend 
betraden ze de grote vergaderzaal van 
het kasteel Carnarvon. 

Edward ontving hen vriendelijk. 

„Mijne heren,” zo begon hij zijn 
toespraak, „ik begrijp volkomen dat 
dit een moeilijk ogenblik voor u allen 
is. Het valt voor geen mens mee 
afstand te doen van zijn onafhanke- 


de Grote en dat de vroegere boks- 
kampioen Gene Tunney heel veel leek 
op de componist Ludwig van Beet- 
hoven in diens jonge jaren. 


Wijlen de Amerikaanse president 
Coolidge had een dubbe ganger in een 
kellner, die verbonden was aan een 
restaurant te Philadelphia. Laatst- 
genoemde heeft eens de rol van presi- 
dent Coolidge in een film gespeeld. 
De gewezen bokskampioen Jack 


LES” heet! 


lijkheid, Maar het belang van dit 
grote eiland eist nu eenmaal dat het 
verenigd wordt onder één hoofd. Als 
wij voortdurend in onmin met elkan- 
der leven, blijft de toekomst voor onze 
drie volkeren weinig hoopvol. 

Om het nu voor iedereen zo weinig 
mogelijk pijnlijk te maken, beloof ik u 
een vorst te geven die een Welser van 
geboorte is en geen woord Engels kan 
spreken,” 

De gebogen hoofden van de edel- 
lieden richtten zich met een ruk op. 

„Belooft u allen gehoorzaamheid 
aan deze vorst?” 

n hun handen op. 

Koning Edward fluisterde een van 
de lakeien iets in het oor en even later 
kwam deze terug met de pasgeboren 
baby in zijn armen. 

„Hier is jullie nieuwe koning,” zei 
Edward en wees op het slapende 
jongetje. „Hij is geboren in Wales, hij 
wordt verzorgd door een Welser 
voedster en hij is niet in staat om één 
enkel woord Engels te zeggen.” 

De Welser edellieden moesten on- 
danks alles hartelijk lachen om deze 
grap van de koning en daarmee had 
Edward het pleit gewonnen. Zij 
waren er trots op dat de zoon van de 
koning zijn titel aan hun land zou 
ontlenen. En tot op de dag van 
vandaag heet dan ook de oudste zoon 
van het Engelse koningspaar: Prins 
van Wales. P. van Zevenbergen 


Dempsey — een Amerikaan — en 
Max Schmeling — een Duitser — 
hadden op het toppunt van hun roem 
zúlk een opvallende gelijkenis, dat 
Jack dikwijls voor Max en omgekeerd 
Max vaak voor Jack werd aangezien, 

De Amerikaanse bandleider Ludwig 
Glurkin kon in 1935 geen toestemming 
krijgen voor een rondreis door Italië. 
Deze weigering hield verband met 
het feit, dat Ludwig Glurkin als twee 
druppels water leek op de toenmalige 
Italiaanse minister-president Benito 
Mussolini... 

Enkele regerende vorsten hebben 
met dubbelgangers. hun voordeel 
weten te doen, De Spaanse koning 
Alfonso XIIL, die ziekelijk was en 
daardoor menigmaal niet in staat 
aan de talrijke publieke plechtigheden 
te Madrid deel te nemen, gebruikte 
een dubbelganger om in zijn plaats 
te verschijnen. 
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Ha 
NA HUN ONTVANGST BEGEEFT DE MAHARADJA ZICH MET ZIJN GEVOLG NAAR DE 
DALA LAMA OM CADEAU'S AAN TE BIEDEN EN BESPREKINGEN TE VOEREN, 


PLOTSELING ORINGT ZICH EEN VAN DE 
BEDIENDEN NAAR VOREN EN ROE 


ZO STOND MEN DAN TE MIDDEN VAN HONDERDEN PELGRIMS TE WACHTEN TOT ZE 
TOEGELATEN KONDEN WORDEN, 


ONMIDDELLIJK GAAT JOKER NAAR DE 


KAMER WAAR HET KOSTBARE REUKWERK 
BEWAARD WORDT, 


JOKER ZIET IN. DE ZOLDERING EEN LUCHTGAT. HET IS DE ENIGE MOGELIJKHEID 
WAARDOOR DE DIEF ZIJN SLAG HEEFT KUNNEN SLAAN. DAARNA GAAT JOKER OP 
HET DAK EEN ONDERZOEK INSTELLEN, 


VOOR DE DEUR STAAT NOG STEEDS DE 
SCHILDWACHT EN BINNEN IS NIETS TE 
ONTDEKKEN, ALLEEN … 
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HIJ MEENT HEEL ZWAK DE GEUR VAN 
DE BALSEM TE RUIKEN. 


Ì 


HIJ KOMT IN DE GANG, DIE NA EEN 
PAAR METER EINDIGT BĲ EEN GALERIJ 
VOL MET PELGRIMS, 


_ / 
ALS HIJ DE RAMEN NADER INSPEC- 
TEERT, RUIKT HIJ STERK DE DOOR- 


JOKER KLIMT DOOR HET RAAM HEEN 
WAARDOOR DE DIEF WAARSCHIJNLIJK 
GEGAAN IS, 


DRINGENDE LUCHT VAN DE BALSEM. 


JOKER MEENT GEEN SCHIJN VAN KANS TE HEBBEN OM DE DIEF NOG TE KUNNEN 
ONTMASKEREN TUSSEN AL DIE MENSEN, TOT HIJ PLOTSELING WEER DIE BALSEMGEUR 
RUIKT. 


DIRECT ONDERZOEKT HIJ WAAR DIE” 
LUCHT VANDAAN KOMT, BĲ EEN VAN 
DE SCHILDWACHTEN IS DE LUCHT HET 
STERKSTE, 


HET KISTJE VALT REEDS DADELIJK OP DE 
GROND. EEN BOEDDHAPRIESTER, DIE OP 
HET TUMULT AFKOMT, LAAT DE SCHILD- 
WACHT GEVANGEN NEMEN. 


ALS ZE OP EEN EENZAME PLEK KOMEN, 
VLIEGT JOKER, DIE ER NU ZEKER VAN 
IS DE DIEF ONTDEKT TE HEBBEN, OP 
HEM AF, 


JOKER WIL HEM EENS APART AAN DE 
TAND VOELEN EN VRAAGT HEM DE 
WEG TERUG TE WIJZEN. 


JOKER MET ZIJN KOSTBARE BALSEM TERUG, DE VERHEUGDE 


NOG NET OP TĲD 1 
MAHARADJA KOMT SNEL OP HEM TOE LOPEN OM HET KOSTBARE GESCHENK DAT HIJ 
WIL GEVEN IN ONTVANGST TE NEMEN, 
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Het verraad 


e bende hield halt. Een van de 
D Moren werd op verkenning uit- 

gezonden én kwam na enige tijd 
terug met de mededeling, dat alles in 
het kasteel ter ruste was en dat hij 
geen wachtpost had opgemerkt. 

„Ik denk, dat we gemakkelijk werk 
zullen hebben,” zei Sancho opgeruimd. 

De bende trok nu verder en stond 
weldra voor de poort van het kasteel, 
dat geheel uitgestorven scheen. 

„De ladders voor!” beval Tarafi. 
Maar eer dit bevel kon worden uit- 
gevoerd, werd opeens vanaf de ring- 
muur een regen van pijlen en stenen, 
afgezonden, die menige Moor deed 
neerstorten, 

„Ze hebben ons verwacht!” riep 
Tarafi woedend. „We zijn verraden!” 

Sancho wilde antwoorden, dat hij er 
niets van begreep, maar had er de tijd 
niet voor, want opeens zwaaide de 
poort open en tegelijk rende een 
afdeling ruiters naar buiten. 

„Verraad !’ schreeuwde Tarafi. Hij 
trok zijn zwaard en wilde Sancho te 
lijf, maar deze was vlug opzij geweken 
en het volgend ogenblik wierpen de 
ruiters zich op de Moren, die door deze 
onverwachte aanval geheel verrast 
waren. Het gevecht duurde maar 
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kort. Naar alle kanten stoof de bende 
uiteen, achtervolgd door. de ruiters, 
die, wetend dat ze met rovers en 
plunderaars ‘te doen hadden, korte 
metten met hen maakten. Tarafi, 
ziende dat alles verloren was, trachtte 
zich door de vlucht te redden. Reeds 
was hij vlakbij het bos, toen hij door 
enige ruiters, onder wie Juan, werd 
ingehaald. Ongetwijfeld zouden de 
ruiters hem neergehouwen hebben, 
als Juan hem niet herkend had. 
„Terug, mannen!” riep’ hij, „dat is de 
aanvoerder! Het is beter, dat wij die 
gevangennemen!” 

Dat waren de anderen met hem eens 
en zo werd Tarafi onder behoorlijk 
geleide naar het kasteel gebracht en 
daar achter slot en grendel gezet. 


VL 

De strijd was beslist. Alleen de 
Moren, die het bos hadden kunnen 
bereiken, waar de ruiters hen niet 
achtervolgen konden, waren de dans 
ontsprongen. 

Met gejuich werd Juan ontvangen 
en de vreugde steeg ten top, toen men 
hoorde, welke goede vangst hij ge- 
maakt had. 


OUD-SPAANS VERHAAL 
DOOR J. TOEBOSCH 


Na het vertrek van de ruiters 
overlegde De Veda met Juan, wat nu 
te doen. 

Ze vermoedden, dat de Moor, die 
thans gevangen zat, dezelfde was, 
die ruim een week geleden uit het 
kasteel van De Mara ontsnapt was. 
Maar ze dienden eerst zekerheid te 
hebben. Hadden ze die, dan kon De 
Veda bij het hooggerecht een aanklacht 
tegen De Mara indienen. Juan nam op 
zich eens met de gevangene te gaan 
praten. 

Deze meende infussen niet anders, 
of De Mara en zijn dienaar hadden 
hem verraden, Hoe had anders de 
aanslag, die zo mooi was voorbereid, 
kunnen mislukken? De ridder had 
hem alleen laten ontsnappen en mooie 
voorspiegelingen gedaan om hem later 
des te beter te kunnen treffen. De 
Mara had met De Veda overlegd, hoe 
hem met zijn bende in een val te lokken 
en Sancho was de tussenpersoon 
geweest, die alles had geregeld. En nu 
zat hij hier opggsloten. Hij zou nu 
wel geen tweede kans krijgen weer 
vrij te komen en zijn dappere bende 
was vernietigd. . O, kon hij de drie 
mannen, die hem dit geleverd hadden, 
eens in handen krijgen. …. 


Daar werd de deur van zijn 
gevangenis geopend en Juan trad 
binnen. 

„Dat is lelijk tegengevallen, beste 
vriend,” begon hij. „Ja, ja, daar zie je 
al weer, dat het soms heel anders gaan 
kan dan men verwacht” 

De Moor knarste op de tanden en 
balde de vuisten. „Dat is de schuld 
van die gemene De Mara, die me 
verraden heeft,” zei hij. 

„Wat vertel je me nou?” zei Juan 
op een toon, of hij heel verwonderd 
was. „De Mara je verraden! En hij 
heeft je nog wel, toen je door zijn 
volk gevangengenomen was, laten 
ontsnappen en je dat plan van de 
overval aan de hand gedaan” 

„Zo, weet je dat ook 2” 

„Zou ik dat niet weten? En nu 
denk je zeker, dat De Mara en De Veda 
samengespannen hebben om je er eens 
netjes in te laten lopen 2” 

„Natuurlijk.”” 

„Dat dacht ik wel. Maar dan heb je 
het toch glad mis. Luister, dan zal ik 
je eens vertellen, hoe het met die zaak 
zit. Toen ik gisteren in het bos was, 
zag ik toevallig, dat je met een dienaar 
van De Mara met veel belangstelling 
naar het kasteel stond te kijken. 
Dat kwam me een beetje verdacht 
voor; daarom volgde ik jullie beiden 
en kwam zo bij een dal in het bos en 
zag je daar bij je troep. Ik begreep, 
dat die daar niet alleen voor zijn 
plezier was, en waarschuwde ridder 
de Veda, die toen wel wist, wat hem 
te doen stond. En wat er verder 
gebeurd is, behoef ik je wel niet te 
vertellen.” 

De Moor wist niet, wat hij hoorde. 
Hij had zich dus lelijk vergist, De 
man, die daar voor hem stord, was 
hem te slim af geweest; hij alleen 
was het geweest, die het plan had doen 
mislukken. Bij deze gedachte werd hij 
zó woedend, dat hij Juan wilde aan- 
vliegen, maar deze pakte hem met 
ijzeren vuist beet en hield hem zonder 
moeite in bedwang. 

„Maak je niet kwaad, beste vriend,” 
zei hij kalm; „daar kun je niets mee 
winnen. Ile weet nu genoeg. En nu zal 
ik je een goede raad geven. Ik zal 
ridder de Veda vragen hier te komen 
en dan moet je hem precies vertellen, 
wat er gebeurd is. Het is de enige 
kans, die je nog hebt om je leven te 
redden. Bedenk dat goed.” 

Juan ging heen en kwam enkele 
minuten later met De Veda terug. 
En nu vertelde de Moor, dat hij 
Tarafi heette, welk onderhoud hij 
in zijn gevangenis met De Mara had 
gehad en hoe hij daarna, geholpen 
door een dienaar van de ridder, was 
ontsnapt. Met deze dienaar, die 
Sancho heette en De Mara's ver- 
trouweling was, had hij vervolgens tot 
in bijzonderheden het plan van de 
aanslag gemaakt. Alleen vertelde hij 


niet, dat hij een van zijn mannen bevel 
gegeven had Sancho na de overrompe- 
ling van het kasteel van kant te 
maken. 

„Tarafi,” zei De Veda, toen de Moor 
zijn verhaal geëindigd had, „om de 
dienst, die je me door je bekentenis 
bewezen hebt, zal ik niet met je 
handelen, zoals je verdiend hebt. 
‘Voorlopig blijf je hier, want ik kan je 
getuigenis tegen De Mara nog nodig 
hebben. Daarna zal ik zien, wat ik 
verder voor je doen kan.” 

„Juan,” zei De Veda wat later, 
„zonder je oplettendheid was het 
kasteel verloren geweest. En nu ga ik 
een brief schrijven aan de voorzitter 
van het hooggerecht” 

Zo deed hij en de volgende morgen 
vertrok een ruiter met de brief naar 
Toledo. 


VI 


Hoe was het intussen met Sancho 
gegaan? 

Hij was erin geslaagd het bos te 
bereiken en had zich daar achter de 
struiken laten vallen, vanwaar hij het 
terrein kon overzien. Hij had gezien, 
hoe de Moren verslagen werden en 
hoe Tarafi gevangengenomen werd. 
Hij had gewacht tot de ruiters afge- 
trokken waren en was daarna opge- 
staan en op weg gegaan naar het 
kasteel van De Mara. 

Onderweg dacht hij over de toestand 
na. Alles was nu verloren en van zijn 
meester had hij weinig meer te 
verwachten. Hij zou dus moeten 


zorgen zichzelf te redden. Hoe, dat 
kwam er niet op aan en hoe het dan 
met De Mara zou gaan, was iets, waar 
hij zich weinig om zou bekommeren. 

Zo kwam hij op het kasteel. 

Ridder de Mara zat al met ongeduld 
op hem te wachten. Toen Sancho 
binnenkwam, zag de ridder echter al 
dadelijk, dat zijn dienaar geen goed 
nieuws bracht. 

„Hoe is het afgelopen, Sancho?” 
vroeg hij. 

„Mislukt! riep Sancho woedend, 
„helemaal mislukt! We zijn verraden! 
Direct toen we aankwamen, werden 
we door cen troep ruiters aangevallen. 
In eenì ogenblik was onze ‘bende vuit- 
eengeslagen en ik mag nog van geluk 
spreken, dat ik het er levend heb 
afgebrach 

„Mislukt!” vroeg De Mara ver- 
schrikt. „Maar hoe is dat mogelijk 2” 

„Ik begrijp het ook niet, Behalve 
u, ik en Tarafi wist niemand iets van 
ons plan. Maar dit is zeker: ze waren 
gewaarschuwd. En nu denkt die Tarafi 
ook nog, dat wij hem verraden 
hebben.” 

„Weet je nog iets. naders van 
Tarafi 

„Hij is gevangengenoinen; ik heb 
het zelf gezien. En dat is een ellendig 
geval. Was hij maar gesneuveld! Want 
nu zal hij alles vertellen en dan ziet 
het er voor ons slecht uit, want geloof 
maar gerust, dat De Veda het er niet bij 
laten zal.” 

De Mara zag enige tijd somber 
voor zich uit. Toen zei hij : „Had ik me 


Hij ging naar zijn slaapvertrek en bemerkte tot zijn schrik dat een kast open- 
gebroken was. 
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maar niet met die zaak ingelaten. 
Maar daar ben jij de schuld van, 
Sancho. Jij hebt het me aangeraden.” 

„Omdat ik wist, dat u De Veda 
haatte, en ik u van dienst wilde zijn. 
Nu het is misgelopen, krijg ik de 
schuld.” 

„Je hebt me altijd verkeerde raad 
gegeven.” 

„‚Nu nog mooier! Wie was dan de 
baas, u of ik? En u is toch ook geen 
kind?” 

De ridder wist hiertegen niets in te 
brengen. 

„Maar intussen zitten we ermee,” 
zei Sancho. „En daarom dienen we 
eens te overleggen, wat nu tedoen.” 

„Weet je iets, Sanchp 2” 

„Ik voor mij zie geen andere uitweg 
dan naar Arragon te trekken.” 

„En mijn goederen, Sancho ? Moet ik 
die dan zo maar in de steek laten ?” 

„Vindt u het misschien beter te 
wachten tot het gerecht ze in beslag 
komt nemen? Maar hebt u ook 
bedacht, wat u dan te wachten staat ? 
Neen, heer, laat ons naar Arragon 


gaan. Daar zijn we veilig en ik zal 
er u even trouw dienen, als ik tot nu 
toe altijd-gedaan heb.” 

Met tegenzin moest De Mara zijn 
dienaar gelijk; geven. Het koninkrijk 
Arragon stond niet op de beste voet 
met Castilië en zou hen niet uitleveren. 
Vele Castilianen, die zich aan het een 
of ander ernstig misdrijf hadden 
schuldig gemaakt, hadden er 1mmers 
een schuilplaats gevonden. En eenmaal 
daar, kon hij verder zien... Het 
beste was dus zo spoedig mogelijk 
daarheen te reizen. 

De volgende dag reed De Mara uit 
om nog voor zijn vertrek enige zaken 
te regelen. Eerst tegen de avond keerde 
hij terug. Hij ging naar zijn slaap- 
vertrek en bemerkte tot zijn schrik, 
dat een kast opengebroken was. Maar 
nog groter werd zijn schrik, toen hij 
tot de ontdekking kwam, dat een 
kistje met een grote som geld 
verdwenen was, 

Onmiddellijk vroeg hij naar Sancho, 
maar kreeg te horen, da! deze cen 
uur na het vertrek van de ridder 


ge 
Zestig maten rus 


\ Á eneer Sanders is sinds vele jaren 

paukenist in een opcra-orkest, 
dat wil zeggen: hij bedient de pauk. 
De pauk is cen slaginstrument, 
bestaande uit cen koperen ketel, half- 
rond van vorm en overspannen met 
een kalfs- of ezelsvel, dat op een 
bepaalde toonhoogte kan worden 
gestemd.) 

Dit opera-orkest verleent elk sei- 


zoen zijn medewerking aan de uitvoeringen, die in de schouwburgen 
van verschillende grote steden worden gegeven en paukenist Sanders 


ontbreekt nimmer op het appèl! 
ledere middag gebruikt hij thuis 


Op zekere keer was het-eten wat al 
gezouten spijzen 


duren, eer hij in de gelegenheid zo 
dorstlessende drank te verkwikken. 


Maar daar schoot het hem plots 
akte zestig maten rust had. Tot dán 
koffiekamer was niet zo ver. Hoogst 

Zodra was de bedoelde passage 1 
laatste slag op zijn instrument geg 
neer, sloop zonder hat | minste geruch 
zijn maten tellend, L, 2, 3, 4, in het ù 
5, 6,7, 8, 9, 10, had hij — 11, 12 
— 18, 


41 — het geld — 44, 45 — ik heb geen 
marcheerde hij weer naar zijn plaat 
postuur en: Poem! viel hij, juist toen 
tegelijk weer in.…. 
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plaats in het orkest moet bezetten. 
veroorzaken dorst, 


maal haastig een kop thee en begaf zich schouwburgwaarts. Die avond 
zou een opera in vijf bedrijven worden opgevoerd, Drie uren zou het 


hield hij het vast niet uit. Hij versmachtte bijna 


\19 — een glas pils — 23, maar gauw, 26, 27, 28, hier, dank 
ul” 82 (hij dronk), 83, 34, 35 (hij dronk), 36, 37, 38 — 


de maaltijd enkele uren vóór hij 


te sterk gezouten, En al te sterk 
Meneer Sanders dronk na het 


u worden gesteld, zich met een 
Nog drie volle uren... Zó lang 


te binnen, dat hij in de tweede 
moest hij nog geduld oefenen. De 
ens een paar stappen 

niet aangebroken en had hij de 
even, of hij legde zijn stokken 
t te maken door de deur en ging, 
empo van een mars naar de zaal, 
— erbinnen, 18. „Goedenavond 


Hier is — 
tijd meer” — 51, 52, 53, 54, 55 — 
s im het orkest, was met in 
hij 60 telde, met alle instrumenten 


weggereden en nog niet terug was. 

„Waar is hij heen ?” vroeg De Mara, 

Dat wist niemand. Hij had alleen 
gezegd, dat hij voor de ridder naar de 
stad moest en tegen de middag. zou 
terug zijn. 

De Mara behoefde niet verder te 
vragen. „Die schurk!” riep hij woe- 
dend. „Hij heeft: me bestolen! Maar 
hij moet onmiddellijk achtervolgd wor- 
den. Dadelijk hem achterna!” 

„Ik denk, heer,” zei een van de 
bedienden, ‚dat we die moeite wel 
kunnen sparen. Hij heeft het beste 
paard genomen en is al uren voor.” 

De Mara zag in, dat de man gelijk 
had en dat hij niet anders kón doen 
dan maar in het verlies berusten. 
Daags daarna vertrok hij met mede- 
neming van zijn voornaamste kost- 
baarheden en het geld, dat hij nog in 
huis had. Aan zijn rentmeester had hij 
alleen gezegd, dat hij voor onbepaalde 
tijd op reis moest. 

Na zijn vertrek werd op het kasteel 
veel gepraat. Er moest wat aan de 
hand zijn... Het was er de laatste 
dagen wel vreemd toegegaan. 
Eerst dat geval met die Moor, waar- 
van nog niemand het zijne had. Daarna 
die vlucht van Sancho, die altijd de 
rechterhand en de gunsteling van de 
ridder was geweest. En thans die 
onverwachte reis, niemänd wist waar- 
heen. Intussen had men ook al 
gehoord van de aanslag op het kasteel 
van De Veda, die immers De Mara's 
doadsvijand wi Zou dat alles 
niet met elkaar in verband staan ?, 

De dienstboden fluisterden geheim- 
zinnig onder elkaar; allerlei geruchten 
deden de ronde; niemand voelde zich 
meer op zijn gemak. leder had zo’n 
gevoel, dat er nog wat gebeuren zou. 

En werkelijk, een paar dagen later 
kwam een bericht, dat het hele kasteel 
in opschudding bracht: in een bos, 
miet ver van de Moorse grens, was het 
lijk van Sancho gevonden. Een nader 
onderzoek wees uit, dat hij door Moren 
vermoord en beroofd was. Waar- 
schijnlijk was hij van plan geweest 
naar het land van de Moren te vluchten 
en daar in hun dienst te gaan, maar 
eer hij dit plan had kunnen uitvoeren 
was hij door een plunderende bende 
overvallen en van het leven beroofd. 


Door het gerecht werd De Mara 
wegens hoogverraad bij verstek ter 
dood veroordeeld, terwijl zijn goederen 
werden verbeurd verklaard, Nooit 
hoorde men echter nog iets van hem. 

Tarafi, die enige malen als getuige 
gehoord was, werd na afloop van het 
proces uitgewisseld tegen twee Casti- 
lianen, die De Veda kende en die vroe- 
ger door de Moren waren gevangen- 
genomen. Niet lang genoot hij van de 
herkregen vrijheid, want toen hij kort 
daarna weer een inval in Castilië deed, 
sneuvelde hij. 


JA, IK HEB DE KINDEREN DIE U 
ZOEKT, BOB EN BEP, OPGESPOORD, 

MENEER. ZIJ MOETEN ONDER DE Ik 
HOEDE ZIJN VAN EEN ZEKERE, 
SILAS STIGGINS 


[DE MAN, DIE DE INLICHTINGENEZ 

HEEFT GEKREGEN, GAAT 
NAAR HET OPGEGEVÉ 
ZOU IK DIE TWEE 
NU EINDELIJK GE- 
VONDEN HEBBEN 7 


EEN DAHE KOMT 
NAAR DE POORT 


[DE HEER ZEGT, DAT HIJ 0P/ 
[ZOEK IS HAAR BOB EN BEP 


KAN IK MENEER STIGGINS 
EVEN SPREKEN? 


HIJ IS NIET 
THUIS. WAAR 


BOB EN BEP? WEET 
IK IETS VAN! ZIJ 
ZIJN WEGGELOPEN 


TELEURGESTELD GAAT 
DE WEER TERUG 


|21J ZIJN WEGGELOPEN. 
HOE KUNNEN WIJ HEN 
NU VINDEN? 


WIJ ZULLEN 
EEN BELONING 
UITLOVEN VOOR 
HUN OPSPORING 


20 KOMT HET, DAT STIGGINS ERGENS 
IN EEN HOTEL IN DE KRANT LEEST 
DAT BOB EN BEP GEZOCHT WORDEN 


DIE GROTE 
BELONING WIL Ik 
GRAAG ZELF 
VERDIENEN 


GOED EEN 
FLINKE 
BELONING 


gl 


5 Ik, 
vorm | 
Vld, N 


jo Dj hs, 


STIGGINS HEEFT GELUK. WANT 
TOEN HIJ UIT HET RAAM KEEK 


DAAR LOPEN ZIJ! 
IK ZL HEN HIER 
VRIENDELIJK 
ONTVANGEN 


HET IS GEEN PRET 
TIGE VERRASSING 
GAAN JULLIE MAAR 


GAUW 
ZITTEN IK HEB HONGER 


EEN OUDE HEER 
VRAAGT, OF JULLIE 
MET HEM WILLEN 
KOMEN ETEN 


WIE ZOU 
DAT ZIJN? 


AN 


STIGGINS IS ZEER VRIENDELIJK 808 
EN BEP KRIJGEN EEN HEERLIJK 

HET WAS ZEER GOED, 
HET HEEFT UITSTE- 
KEND GESMAAKT 


EVEN LEZEN. 
DIT KRANTEN: 
KNIPSEL HEEFT, 


HIJ LATEN 
VALLEN, 


TELEFOON VOOR 
en) 


/ 
JAT BETEKENT DAT? 
( geenen, HIJ IS HELEMAAL 
VER, RD 
_\ op mu? pn 


IK BEGRIJP HET AL. LUISTER MAAR 
„EEN GROTE BELONING VOOR HEM, 
DIE DE VERBLIJFPLAATS WEET VAN 
BOB EN BEP! INLICHTINGEN 

BĲ MR VAN AERDEN” 


ONE 


HET GAÄ 
HEM DUS OM 
DE BELONING! 


EEN HEEL OUD BEROEP 


Reeds vanaf het begin der mensheid 
hebben medicijnmannen en andere 
„geleerde heren” geprobeerd om de 
ziekte bij hun evenmensen vast te 
stellen en te genezen. Daarom is de 
geneeskunde al zo oud als het mense- 
lijk geslacht zelf. Een van de oudst 
overgebleven documenten stamt uit 
de tijd van de Egyptische pharao’s — 
enige duizenden jaren geleden — en 
behelst enkele papyrusrollen, die de 
namen en bereidingswijzen van een 
aantal geneesmiddelen bevatten. Oek 
van de Chinezen uit die grijze oudheid 
is iets bewaard gebleven; men weet 


onder andere dat zij reeds de kunst 
verstonden om aan iemands pols te 
voelen of hij al dan niet een juiste 
hartslag had. De beroemde Griekse 
geneesheer Hippocrates was ook op de 
hoogte met dit middel en bovendien 
was hij de eerste — bekende — ge- 
neesheer die er op wees, dat zwaarlijvig- 
heid en al te dik worden schadelijk 
zijn voor de gezondheid. 


Waard 


om 
te weten 


EEN ZEE VERDAMPT 


Het grootste binnenmeer of zee ter 
wereld is de Kaspische Zee, welke een 
oppervlakte heeft van 424.000 vier- 
kante kilometer. Enige jaren geleden 


ontdekte geologen, dat er iets merk” 


waardigs met dit meer aan de hand is. 
Het verdampt namelijk heel langzaam! 
De oppervlakte van het water is in de 
laatste vijftien jaar bijna vier en een 
halve meter gedaald. Dat betekent, 
dat de Kaspische Zee elk jaar ongeveer 
30 centimeter ondieper wordt en dat hij 
— met zijn grootste diepte van 170 
meter — in vier en een halve eeuw 
totaal zal zijn uitgedroogd. 

Door het voortdurend dalen van het 
waterniveau wordt de levendige 
scheepvaart tussen de omringende ge- 
bieden — Zuid-Rusland, de Kaukasus, 
Turkestan en Iran — ernstig bedreigd. 
Gelukkig komt er elk voorjaar een 
grote hoeveelheid water bij, doordat 
de Wolga „gesmolten sneeuw” naar 


het meer voert. Anders zou het water- 
oppervlak nog sneller dalen. En wan- 
meer men geen moderne technische 
middelen gebruikt om de snelle ver- 
damping tegen te gaan, zal een derde 
van de Kaspische Zee — het ondiepe 
noordelijke gedeelte — in 1975 droog 
staan. 


DE LANGSTE VERKEERSWEG 


De langste moderne verkeersweg is 
de Panamerika-weg, die Alaska (in 
Noord-Canada) en Vuurland (in het 
uiterste zuiden van Zuid-Amerika) 
verbindt; een lengte van 25.000 kilo- 
meter. In 1924 besloten de rege- 
ringen van alle Amerikaanse landen 
mee te werken aan de bouw van deze 
gigantische verkeersweg en ondanks 
het feit dat er vele duizenden arbeiders 
aan werkten, moeten thans — twee- 
endertig jaar later — nog vijfduizend 
kilometer geasfalteerd worden. 

Deze enorme „wereld-weg”’ snijdt bij 
Panama City een andere, niet minder 
belangrijke „wereld-weg”, namelijk 
het Panama-kanaal, dat het zestig 


DE 
DURE BOUILLON 


De taatste koning van Frankrijk, 
Louis Philippe, die van 1830 tot 1848 
regeerde, verwierf zich de naam „Bur- 
ger-koning”, welke naam hij te danken 
had aan zijn eenvoud. Hij gaf maar 
weinig om pracht en praal, doch 
bewoog zich bij voorkeur onder het 
gewone volk. 

Zijn zoon Louis Ferdinand aardde 
in dit opzicht naar zijn vader. Ook hij 
reisde veel. Hij trok heel Frankrijk 
door en bezocht zelfs afgelegen plaat- 
sen 

‘Eens arriveerde hij tegen etenstijd 
in een klein stadje. Hij besloot daar 
af te stappen, om er ergens haas 
een kop bouillon te gebruiken. 
enig zoeken vond hij een herberg, 
waar men hem naar alle waarschijn- 
lijkheid het gewenste zou kunnen 
verschaffen. Hij trad er met zijn adju- 
dant binnen en deed zijn bestelling. 
Hoewel de prins heel eenvoudig ge- 
kleed was en in niets liet merken, een 
koningszoon te zijn, had de waard de 


No 16 - 14 


voorname bezoeker onmiddellijk her- 
kend. Deze waard probeerde zijn kans 
te benutten en uit dit onverwacht 
bezoek rijkelijk munt te slaan. Hij 
dacht: 't Is de eerste, maar stellig 
ook de laatste maal, dat ik een vorste- 
lijk persoon in mijn herberg ontvang. 
Ik zal me dat vorstelijk laten betalen! 

Toen ’s prinsen adjudant om de 


rekening vroeg, schreef de herbergier 
vijfhonderd francs. De franc had in die 
dagen een beduidend hogere waarde 
dan thans, zodat in het onderhavige 
geval met recht van een schandelijk 


hoge rekening kon worden gespro- 
ken.…. 

Toen de adjudant de nota onder de 
ogen kreeg, maakte hij zich geweldig 
kwaad. „Dat is een schaamteloze 
woekerprijs! riep hij. Aanstonds liep 
hij naar de prins, om deze het papier 
te tonen. Zijne Hoogheid lachte, en 
beval de waard de burgemeester te 
ontbieden. 

De herbergier gehoorzaamde en de 
burgervader verscheen. 

De vorst zei töen tot de burgemees- 
ter: „Ik wil duizend francs geven voor 
de armen van uw stad, maar onder 
voorwaarde, dat men daarvan de 
waard de kop bouillon betaalt, die ik 
hier heb gedronken.” 

De burgemeester dankte verheugd 
en de prins reisde verder. 

De stadsbestuurder leek de con- 
ditie, waaronder hem duizend francs 
waren overhandigd, aanvankelijk nog- 
al vreemd, maar toen hij achter de 
toedracht van de historie kwam, had 
hij er plezier in. Hij betaalde gul. 
één franc voor de bouillon aan de her- 
bergier en besteedde de overige negen- 
honderd negenennegentig francs voor 
het aangewezen doel, 


kilometer smalle 
stukje land waar- 
mee Zuid- aan 
Noord-Amerika 
vastzit _ precies 
doorkruist. Dit ka- 
naal maakte het 
voor de schippers 
mogelijk om de 
afstand tussen New 
York en Japan met 
zesduizend kilome- 
ter te verkorten. 
Door de Pan- 
amerika-weg en het 
Panama-kanaal 
(dat in 1914 gereed 
was) is, Panama 
City een belang- 
rijke stad geworden 
op dit snijpunt der 
„wereld-wegen”. 
Toch is deze stad 
‚niet erg groot; hij 
telt slechts 100.000 
inwoners. 


RODE EN GROENE 
SNEEUW 


Het regent bloed! 
Dit angstaanjagen- 
de zinnetje hebben 
de oude schrijvers 
Homerus, Virgilius 
en Plutarchus ‘in 
hun kronieken neer- 
geschreven. Want 
in vroeger jaren 
stond men voor een 
groqt raadsel, als 
er rode regen of 
sneeuw uit de lucht 
kwam vallen, Plu- 
tarchus meende er 
een oplossing voor 
te weten; hij be- 


HET SPEELGOED IS AL ZEER OUD 


Speelgoed is geen moderne uitvinding. Kinderen 
van alle tijden hebben speelgoed gehad, misschien 
wel niet zo vernuftig gemaakt als thans het geval 
is, maar het was dan toch speelgoed, Dit is een 
oud scheepje, dat meer dan drieduizend jaar ge- 
leden door kinderen in Egypte werd gebruikt, Het 


gemaakt. Hoe meer de wetenschap vorderde, hoe 
meer zij ook om het kind ging denken. Genieën en 
geleerden, zoals Arquitas en Leonardo, ontwierpen 
zelfs speelgoed. Nauwelijks dertig jaar nadat het 
kanon op het slagveld zijn intrede deed, kreeg Karel 
de Zesde een speelgoedkanonnetje met stenen 


blijft nog steeds drijven en het bewaart, on- 
danks de „bemanning”, een perfect evenwicht. 
Met de beschaving ontwikkelde zich ook het speel- 
goed, Dit wagentje en dit poppetje is Grieks speel- 
goed, meer dan tweeduizendvijfhonderd jaar oud. 
Zij zijn beweegbaar; hoewel zij niet van plastic zijn 


kogeltjes. En in de achttiende eeuw waren de 
speelgoedzaken in Parijs wereldberoemd door hun 
poppen met goudbestikte kloren, die enorme som- 
men gelds kostten. Die poppen konden koord- 
dansen en bewogen zich op het koord voort al 
naar gelang het kind het touw aantrok of liet vieren, 


weerde dat het al- 
tijd na een blocdige 
veldslag bloed ging 
regenen. 

En jarenlang heeft men dit geloofd. 


Thans weet men, dat het typische 
verschijnsel niets met bloed te maken 
heeft. Als de zon als cen vuurrode bal 
ondergaat, lijkt het dat sneeuw en 
regen een roodachtige tint hebben. 
In werkelijkheid is dat natuurlijk niet 
zo. Maar het kan ook wel voorkomen 
dat sneeuw of regen écht rood. is, 

zoals cens aan de 
rand van de Sahara 
het geval was. Het 
bleek toen, dat de 
regendruppels mi- 
eroscopisch ‘kleine 
deeltjes van het 
rode Sahara-zandin 
zich hadden opge- 
nomen, waardoor ze 
een rode kleur’ kre- 
gen. Ook is er wel- 


eens groene sneeuw gevallen; in de 
vlokken bevonden zich minuscule be- 
standdeeltjes van een bepaalde soort 
zeewier, Dit was op het strand ver- 
droogd; de wind had de deeltjes mee 
de lucht in genomen. 


WAAR KOMEN DE CIJFERS VANDAAN? 
Wanneer men in de eerste klas van 
de lagere school de cijfers van 1 tot en 
met 10 leert schrijven, heeft men er 
niet het minste idee van wie deze 
cijfertekens eigenlijk heeft uitgedacht. 
Waarom wordt een 5 nu juist als 5 
geschreven? Het antwoord op deze 
voor de hand liggende vraag is te 
zoeken bij de Chaldeeërs, cen zeer 
oude volksstam, die ergens in Voor- 
Aziè heeft geleefd. Deze mensen ge- 
bruikten namelijk kleine stukjes hout 
om te tellen, stokjes ter grootte van 
een lucifer. Deze stokjes legden ze op 
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een bepaalde manier neer. Elk houtje 
vormde een eenheid. Dus acht hout- 
jes, op een bepaalde wijze neergelegd, 
vormden acht eenheden, oftewel het 
cijfer 8. Men heeft dit kunnen achter- 
halen uit oude stukken aardewerk,die 
in latere jaren zijn opgegraven. En 
inderdaad, zoals bijgaande tekening 
laat zien, komen de Chaldeeuwse cijfers 
zeer veel overeen met Ónze cijfertekens 
en het is niet onwaarschijnlijk, dat 
deze uit de Chaldeeuwse tekens zijn 
voortgekomen. 
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ENKELE DAGEN NADAT MAX EN BOMBAR WAREN BEVORDERD TOT LUITENANT, ZAT G 
BONAPARTE IN EEN SLECHT HUMEUR AAN HET ONTBIJT / mn 


| OP HETZELFDE OGENBLIK KWAM 
|_BOMBAR VROLIJK BINNEN 


BOMBAR ZAL WEL GAUW KOMEN. 
GENERAAL. HIJ HEEFT VEEL TĲD 
NODIG OM ZICH TE KLEDEN 


LUITENANT BRAVO, WAAR 
IS BOMBAR? WAAROM IS 
HIJ NIET OP TĲD? 


MORGEN! IK 
HEB HONGER 
ALS EEN 


BONAPARTE WERD 

WOEDEND LUITENANT BOMBAR! HOE DURFT 

U HALF GEKLEED IN DE EETZAAL 
VAN DE OFFICIEREN TE 


KOMEN?! VERDWIJN! 


EN 


ONGEHOOR 
@ 


WAT IS DAT VOOR EEN 
OPTREDEN?! WAAROM HEB 
IK JULLIE TOT OFFICIER 


BESCHAAMD 

VERLIET MAX DE ZAAL 
BONAPARTE RICHTTE 
ZICH TOT DE 
OFFICIËREN 


BEVORDERD? BRAVO, GA 
UIT MIJN OGEN! 


HEREN, HET IS VAN GROOT 

BELANG, DAT WIJ OP GOEDE 

VOET KOMEN MET DE ITALI- 
AANSE ADEL. IK GEEF DAAROM 
VANAVOND EEN GROOT FEEST- 
MAAL MET BAL 


IK REKEN OP DE MEDEWERKING 
VAN U ALLEN, ZODAT HET FEEST 
EEN GROOT SUCCES WORDT 


MAX DES AVONDS NAAR HUIS 


TREUREND OVER DE ONGELUKKIGE DAG WANDELDE 


TERWIJL HIJ DOOR DE POORT GING, ZAG MAX 
EEN DEFTIG GEZELSCHAP UIT EEN 


WAT 'N PECH VANDAAG 
BOMBAR EN IK ZIJN GELUKKIGER 
ALS GEWOON HUZAAR … 


VOOR ONZE GASTEN 


KOETS STAPPEN 
BRENG ONS 
ONMIDDELLIJK 
NAAR DE EETZAAL VAN 
hl DE OFFICIEREN! 
Pr 
Nig 
p DN 
ma È 


ALLE 


EIN 


IN ZIJN SLECHTE HUMEUR KON MAX DAT OPTREDEN VAN DE 
ITALIAAN TEGENOVER EEN SOLDAAT NIET VERDRAGEN 


EEN TOONTJE LAGER, 
ALSTUBLIEFT! WAT HEBT 
U HIER EIGERLIJK TE 


Le 


”ONBESCHAAMDE REKEL! 
IK ZAL JE LEREN … 
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TUSSEN TWEE VINGERS 


(TDE ITAUTAAN KREEG GEEN KANS OM IETS TE DOEN MAX KLEMDE ZIJN NEUS 


MAAR TOEN KLONK EEN BARSE 
STEM. MAX WERD BLEEK 


MAKEN? 


AAAGGRR.… 
GGGRRR._. 


HUZAAR LAAT ZICH 


EEN FRANSE 


NIET VOOR REKEL 
UITMAKEN 


LUITENANT BRAVO! HOE 
DURFT U EEN VAN MIJN 
GASTEN TE BELEDIGEN?! 


EEN VAN UW, 
GASTEN, GE-. 


DE ARME MAX KREEG EEN ONGENADIGE UITBRANDER. 
HIJ HAD DE GENERAAL NOG NOOIT ZO WOEDEND 
GEZIEN; HIJ BEGREEP DAT HIJ EEN ONVERGEFELIJKE 
FOUT HAD GEMAAKT 


MAAR HOE KON IK OOK WETEN, 
DAT DE GENERAAL VANAVOND EEN 
BAL GEEFT? NIEMAND HEEFT MIJ 

ER IETS OVER VERTELD …! 


BĲ HET FEESTMAAL ZATEN DE 
TWEE VRIENDEN NAAST ELKAAR 


a 


DE GENERAAL ZAL NOOIT 
MEER STANDJES MAKEN OVER 
MIJN VUILE KLEREN. IK HEB ALLES 
GEWASSEN EN IN DE DANSZAAL 
OPGEHANGEN 


NA AFLOOP VAN DE MAALTIJD BRACHT 
BOMBAR VOL TROTS ZIJN VRIEND 
NAAR DE SCHITTERENDE BALZAAL. 


mort 


sl En 
ESN 


VRESELIJK …! 

HAAL ALLES WEG, 
VOORDAT DE GENERAAL 
MET ZIJN GASTEN KOMT! 


á ZIE JE WEL! ALLES IS 


PRACHTIG SCHOON 
GEWORDEN … 


MAAR HET WAS AL TE LAAT, HET MEESTE WASGOED HING 
ER NOG, TOEN HET SCHITTERENDE GEZELSCHAP DE ZAAL 
RAD 


DAMES EN HEREN, MAG IK U\VEÍ 
ZOEKEN HET BAL 


nn 


BESCHAAMD EN HULPELOOS STAARDEN 


MAX EN BOMBAR ELKAAR AAN 


DE TWEE TROUWE VRIENDEN VERLOREN HUN RANG ALS OF- 
FICIER, ZIJ KREGEN BEIDEN TWEE WEKEN ARREST IN DE CEL 


MISSCHIEN IS HET ZO BETER. 
JE MAG VOORTAAN WEER PRECIES 


VOOR DAT 

DerTIGE GEDOE 
BEN IK NIET RE) 
GESCHIKT ils, 


ward. 


AE Dt) Geen 


et is een heel klein dorpje, waar 

ilk ben geboren. Het ligt midden 

in de klei. Alle wegen, welke 
erheen leiden zijn glibberig, met modder 
bedekt, Geen wonder, dat de auto's 
ons dorp liefst vermijden. Wandelaars 
en trekkers, tuk op avontuur, blijven 
soms een ogenblik stilstaan, als zij het 
schilderachtig torentje van de kerk 
boven de bomen uit zin rijzen, maar 
nauwelijks hebben zij enige schreden 
op de weg erheen gezet, of zij keren 
terug en zeggen: „Dáár begin ik niet 
aan! Daar is niet doorheen te komen!” 

Het was dus nogal stil in ons dorp. 
Laten we bekennen: nogal saai. Maar 
we hadden in ons dorp, wat je bijna 
nergens meer aantreft: wij vormden 
als het ware één grote familie. Wij 
noemden elkaar bij de voornaam, 
behalve natuurlijk baron van Ove- 
zande, die op een soort kasteeltje een 
heel eind buiten het dorp woonde. 
En ook dit: als iemand hulp nodig 
had, stonden al de anderen steeds 
gereed om te helpen. 

Op één man na: Augustijn. Dat was 
de achternaam van een oude zonder- 
ling, die een half uur lopen buiten het 
dorp, in een hutje aan de voet van de 
rivierdijk, woonde. Augustijn leefde 
er helemaal alleen met drie grote 
honden. Niemand wist waar hij van- 
daan kwam en evenmin wat hij voor 
de kost deed. Sommige mensen be- 


weerden, dat hij wegens moord in de 
gevangenis had gezeten. Later pas, 
véél later, hoorden we, dat dit een 
leugen was. Laster! Augustijn was in 
zijn jeugd soldaat geweest ergens in 
de koloniën en nu lecfde hij van een 
klein pensioentje. 

Maar in die tijd, toen ik nog een 
jongen was, wisten we dat niet. De 
figuur van Augustijn bleef voor ons 
met een waas van geheimzinnigheid 
omgeven. We waren bang voor hem, 
terwijl we hem toch, op cen afstand, 
uitscholden. We gooiden er nog een 
schepje op door elkaar wijs te maken: 
„Pas op, als hij je in zijn vingers krijgt, 
dan vermoordt hij je.” 

Geen wonder dat we griezelden als 
wij over de dijk langs zijn huisje 
kwamen en neerkeken op het verval 
len dak, dat op sommige plaatsen met 
stukken blik in plaats van met pannen 
hersteld was. Waarschijnlijk was het 
juist deze angst, die ons er toe dreef 
om Augustijn te plagen. We mikten 
steentjes naar de schoorsteen, of wier- 
pen graspollen omlaag, die dan met 
een plof op het dak van de hut be- 
landden. En dan naar rennen, want 
we verbeeldden ons, dat Augustijn ons 
achterna kwam. Met een mes! Het- 
geen onzin was, want Augustijn kwam 
nooit te voorschijn. Later vertelden 
we dan, dat hij ons wel een kwartier 
lang achtervolgd had en we nog maar 


Een krans 
voor Augustijn 


DOOR CHARLES ICKX 


op het nippertje aan de dood ontsnapt 
waren! 

Alsk daar nu aan terugdenk, kan ik 
niets anders dan mij schamen. Want 
Augustijn was een oude man, die stijf 
liep van de rheumatiek. Het waren 
dus in het geheel geen heldendaden, 
die wij verrichtten. Integendeel. Het 
was een laf spelletje. Maar ja, we 
waren nu eenmaal zo. We stookten 
elkaar op. Misschien kwam het ook 
wel, doordat er in het dorp weinig te 
beleven viel en we ons verveelden. 

Dat ging zo een tijdje door, tot op 
een dag... Of neen, laat ik eerst 
even vertellen, dat mijn vader koster 
was, Bovendien was hij ook nog kap- 
per, had een winkeltje in papier en 
schrijfbehoeften en verzorgde de be- 
grafenis als er iemand gestorven was. 
En zo gebeurde het, dat op zekere dag 
de bovenmeester bij vader binnen- 
stapte en zei: „Hallo, Jan. Werk aan 
de winkel. Augustijn is dood.” 

Augustijn dood. Vreemd. Augustijn 
was altijd zo'n vreemde, spookach- 
tige figuur voor ons geweest, dat je je 
nauwelijks kon voorstellen, dat hij kón 
sterven. Ik stond er bij, toen de mees- 
ter het zei, want het was Woensdag- 
middag en dan hielp ik vader met de 
kinderen knippen. Dus hoorde ik ook 
wat er verder werd besproken. 

„Zo, zo, is die dood,” zei vader, 
terwijl hij met de schaar klapperde 
boven het hoofd van een dreumes, die 
hij onder handen had. „Afijn, daar 
zullen we niet veel aan missen.” 

De meester knikte. „Ja, hij was een 
wonderlijk mens” 

Het was de gewoonte op ons dorp, 
dat de hoofdonderwijzer bij iedereen, 
die gestorven was, aan het graf een 
korte lijkrede hield, waarbij de mees- 
ter dan over de goede hoedanigheden 
van de dode sprak en in herinnering 
bracht, wat hij voor de gemeenschap 
had betekend. 

Vandaar dat vader zei: „Het zal u 
deze keer niet meevallen, meester, bij 
het graf te spreken. Veel goeds valt 
er niet te zeggen. Augustijn leefde 
alleen maar voor zijn honden. Zijn 
medemensen lieten hem koud. Als 
iemand probeerde hem te benaderen, 
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liet hij zijn honden los. Hij was grof 
en twistziek en als hij bij mij kwam 
om zich te laten knippen, moest je erg 
op je woorden passen. Als je één woord 
te veel zei, was hij in staat om in woede 
uit te barsten. Nelis, de kastelein van 
„Het Vliegend Hert”, was de enige, die 
een beetje met hem kon opschieten. 
Maar dat kwam natuurlijk, omdat 
Augustijn daar eens in de week ging 
eten.” 

De meester stond peinzend met de 
vinger tegen zijn neus. „Ha, daar 
breng je mij op cen idee! Ik wist niet 
wat ik met mijn lijkrede moest aan- 
vangen. Ik gaan 
praten. kan die mij iets 
goeds van Augustijn vertellen.” 

Zoals het gebruikelijk was gingen 
we diezelfde middag rond om Augus- 
tijn „aan te zeggen”, zoals het heette. 
Dan trok vader zi rte pak aan 
en zette een brede zwarte steek op, 
met een lang zwart lint er aan, een 
lastig ding, dat achter hem aan wap- 
perde als het waaide. Ook bij het 
„aanzeggen” moest ik vader helpen. 
Ik nam dan de verafgelegen boerde- 
rijen voor mijn rekening. Ik had 
natuurlijk geen steek op mijn hoofd, 
maar wel deed moeder mij bij zulke 
gelegenheden een brede rouwband 
om de arm. Ik ging met de fi 
was het op de wegen moeilijk 
en bij iedere boerderij zei ik dan mijn 
lesje op: „Met diepe droefheid geven 


slapen, zevenenzeventig jaar oud.” 
Enzovoort. Vervolgens las ik dan af, 
hoe laat de begrafenis plaats had. 

Zoals ik wel verwacht had, kreeg ik 
overal een zure opmerking te horen. 

„Augustijn dood? Dat werd tijd!” 

Of men zei: „Die duitendief. Ik zou 
niet graag in zijn plaats zijn.” Som- 
mige boeren beweerden, dat zij het 
erger zouden vinden de begrafenis 
van hun kalf dan die van Augustijn 
mee te maken. 

Ik was nog maar een jongen en deed 
met de anderen mee, Iedereen vond 
Augustijn een slecht mens, dus, zo 
dacht ik, het zou wel zo zijn, en bij 
mijn bezoek aan de volgende boerde- 
rijen liet ik mijn lesje achterwege, 
doch riep door de staldeur naar bin- 
nen: „Hallo... is daar iemand? Ik 
kom zeggen, dat Augustijn dood is.” 
En dan klonk uit de kamer het ant- 
woord, soms in ké ‚Zo, zo!" Of: 
„Die zijn we kwijt 

Vreemd: hoe grover ik werd, hoe 
grover ook de antwoorden werden, 
Het leek wel, of we elkaar meesleepten 
in: die grofheid. Tenslotte deden we 
niets anders meer dan spotten met 
die gekke Augustijn of er wèrd ge- 
zongen: „O, mijn lieve Augustijn, 
alles is kort en klein!" 

Neen, dat was niet fraai meer. 


De volgende dag liep ik om vier 
uur uit school rechtstreeks naar „Het 
Vliegend Hert”, omdat vader daar 
Donderdagsmiddags de bierleidingen 


„Hallo, Jan. Werk aan de winkel. Augustijn is dood.” 
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schoonmaakte. Hij deed dat om de 
andere week en ik hielp hem daarbij 
graag een handje, want ik kreeg van 
Nelis de kastelein altijd een flinke 
fooi, en ik was voor een nieuwe 
lantaarn op mijn fiets aan het spa- 
ren! We waren nog“in de tapkast 
bezig toen de bovenmeester binnen 
kwam. 

Bij de toog bleef hij met de kaste- 
lein staan praten. Het ging ons natuur- 
lijk niet aan, wat zij te bespreken had- 
den, doch wij konden er niets aan doen, 
dat wij alles hoorden 

„Nelis,” begon de meester, „ik zit 
voor moeilijkheden. Morgen wordt 
Augustijn begraven en ik wil net als 
altijd bij het graf een paar woordjes 
spreken. Hij heeft er recht op, want 
tot nog toe heb ik het bij iedereen 
gedaan. Maar ik weet over Augustijn 
niets goeds te zeggen. Jij praatte nog 
weleens met hem als hij eens in de 
week hier kwam eten. Weet jij iets 
goeds over Augustijn 2” 

De kastelein dacht na terwijl hij 
voortging met glazen droog te wrij- 
ven. Herhaaldelijk keek hij peinzend 
naar de meester en het was duidelijk, 
dat hij een innerlijke strijd voerde. 
Toen opeéns begon hij: 

„Ik zal het tegen u maar zeggen. 
Wel heb ik Augustijn beloofd er nooit 
over te zullen praten, maar nu hij 
dood is, ishet iets anders, Trouwens 
ik moet er wel over spreken, want ik 
weet anders niet wat ik met dat geld 
moet beginnen.” 

Verwonderd zag de meester hem 
aan: „Welk geld >" 

„Kijk, dit," De kastelein haalde een 
busje met een gleuf er in te voorschijn 
en liet het rammelen. „Het is niet 
alleen klinkende munt, wat er in zit,” 
zei hij. „Er zit ook papiergeld bij. 
ledere week: als Augustijn had ge- 
geten, deed hij geld in deze spaarpot, 
soms kleingeld, doch heel vaak ook 
groot geld. Ik denk, dat hij er in deed, 
wat hij op dat ogenblik kon missen. 
Het was voor de kinderen van het 
dorp om er met Nieuwjaar een ge- 
schenk van te kopen.” 

De meester stond beduusd. Wij 
trouwens ook. Hij riep uit: „Wel vér- 
draaid, en ik heb altijd gedacht, dat 
die jaarlijkse gave een geschenk was 
van baron van Ovezande, van het 


stelein knikte. „Ja, dat dacht 
iedereen. Ik heb het tegen Augustijn 
ook gezegd. Maar hij wilde beslist 
niet, dat ik de mensen zou vertellen, 
wie de schenker was. Hij wilde niet 
lastig gevallen worden, zei hij. 

„Dat zou ik nooit achter hem ge- 
zocht hebben," riep vader uit, die nu 
ook zijn mond niet meer kon houden. 
„Daar begrijp ik niets van.” 

„Och, meende de kastelein, „als 
je zijn levensgeschiedenis kent, dan 


Zoals. 


ik wel verwacht had, kreeg ik overal een zuwe opmerking te hoven. „Augustijn 


dood? Dat werd tijd!” 


kun je er wel inkomen. Lang geleden, 
bij een scheepsramp, heeft hij zijn 
vrouw en drie kinderen verloren. Dat 
is een slag voor hem geweest, die hij 
nooit te boven is gekomen. Hij had 
behoefte om dit te geven. Het hielp 
hem zijn verdriet te vergeten. En nu 
ik het verteld heb,” besloot de kaste- 
lein, „hoop ik, dat Augustijn het mij 
zal vergeven. Ik had hem plechtig 
beloofd er nooit over te zullen praten. 
Maar ik kóm toch niet anders.…. 
Alstublieft, meester, neem het geld 
maar mee. De kinderen van het dorp 


zullen het dit jaar weten, dat Augus- 
tijn er niet meer is...” 


Nog nooit heeft iemand zo’n 
vreemde begrafenis in ons dorp gezien 
en nooit had de meester zo'n zonder- 
linge redevoering gehouden. 

Alle mensen van het dorp waren 
erbij tegenwoordig, in de kerk en op 
straat. Wij, de kinderen, hadden vrij 
van school gekregen, want de boven- 
meester wilde, dat wij erbij zouden 
zijn als Augustijn naar het kerkhof 
werd gedragen. 


Toen we bij het open graf waren 
aangekomen, sprak de meester als 
gewoonlijk zijn rede uit 

„Augustijn,” sprak hij, „wij zijn 
hier bijeen om je naar je laatste rust- 
plaats te brengen. Je hebt geen familie 
en geen vrienden. Daarom hebben wij 
geen bloemen. Niemand heeft bloe- 
men gestuurd. Toch wil ik dat er 
bloemen zijn.” 

Hij richtte zich nu tot de kinderen 
van zijn school en vertelde hun, dat 
het geschenk dat zij ieder Nieuwjaar 
kregen, van Augustijn kwam. Hij had 
hun alle jaren een geschenk gegeven, 
maar had onbekend willen blijven. 

Toen de bovenmeester dit verteld 
had, koos hij vijfentwintig kinderen 
uit van de laagste klassen en zei: „Nu 
gaan jullie rondom het graf staan, 
hand in hand” De kinderen deden 
wat de meester zei en daarna ging 
deze voort: „Augustijn, dit is de krans 
die ons dorp je geeft; een krans van 
de allermooiste bloemen die in Gods 
tuin groeien” 

Daarna gaf hij vader en de mannen 
een wenk dat het ogenblik was ge- 
komen om de kist in de kuil te doen 
neerdalen. 

Het was heel stil. Men hoorde niets 
dan het geritsel van de hoge populieren 
en de zoele zuidenwind voerde rozen- 
geur met zich mee. 

Toen het afgelopen was, verlieten 
de mensen onder een doodse stilte het 
kerkhof en pas bij het ijzeren hek 
begonnen zij te praten. 


Wonderlijke mensen 


Jim Duncan, de ziekte-held 


Jim Duncan had zijn leven niet erg fraai ingezet. 
Op negentienjarige leeftijd werd hij wegens moord tot 
levenslange ‘gevangenisstraf veroordeeld. Hij werd 
opgesloten in de staatsgevangenis van New Jersey. 
Zijn leven scheen voorgoed bedorven. Tot hij op 
zekere dag een artikel in de krant las. Het was toen 
oorlog en de troepen in ‘de Grote Oceaan werden door 
allerlei ziekten geteisterd. Dokters zochten naar 
nieuwe geneesmiddelen en namen daarmee proeven op 
marmotten en konijnen, De resultaten waren be- 
vredigend. Maar hoe konden ze er nu achter komen of 
ook mensen met de nieuwe geneesmiddelen zouden 
genezen ? 

Jim Duncan bracht uitkomst. Hij bood zichzelf als 
proefkonijn aan. Eerst werd de gevreesde slaapziekte 
op hem overgebracht en daarna — gelukkig maar! — 
genezen. 

Jim had nu zijn roeping gevonden. Hij wist hoe hij 
zich in de gevangenis nuttig kon maken voor de 
mensheid. Iedere geleerde, die een nieuw genees- 
middel uitvond, mocht dit op Jim Duncan proberen. 


Het spreckt vanzelf dat deze proefnemingen niet in 
zijn koude kleren gingen zitten, maar dat hij er op de 
duur uitzag als een geraamte. Het slechts was hij er 
aan toe, nadat hij zich met de zogenaamde „„knokkel- 
koorts” had laten besmetten. Ook daarvan herstelde 
hij en had hiermee een eigenaardig record op zijn 
naam gebracht. Dokter Sydney Gellisvroeg begena- 
diging voor hem met de volgende woorden: „In heel 
de geschiedenis van de geneeskunde heeft nog niemand 
aan zoveel verschillende ziekten geleden als Jim 
Duncan.” 
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HET BEVALT MIJ BEST, DAT IK DE [ [IK HEB EEN NIEUWE DAGINDELING 
VOOR JE GEMAAKT. JE MOET ER JE 
STIPT AAN HOUDEN 


en MENEER. HEBT 
UIETS TE ET? 


OM VIJF UUR OPSTAAN. EEN KOUD IK MOET MORGENOCHTEND ZELF CONTRO- TL IK BEN NIEUWSGIERIG, 


BAD. OCHTENDGYMNASTIEK. HARD- à u LEREN, OF BILLIE OF HIJ AL IS 
LOPEN, EN EÉN LICHT ONTBIJT 5 ALLES DOET. OPGESTAAN 
VRESELIJK …! p 


HEEL GOED, HIJ IS AL 
OPGESTAAN. IK GA EENS 
KIJKEN IN DE BADFAMER 


VRESELIJK DOM VAN MIJ, OM HET VERKEERDE 
KNOPJE TE NEMEN EN DE 

KRAAN OPEN TE 

ZETTEN! 


IET IN DE GYM BILLIE, WA. IT JE? HIJ IS ZO MOE VAN HET HARDLOPEN, J 
| NASTIEKZEAL, DUS DAN ed Ë DAT HIJ WEER VAST IN SLAAP IS IK ZAL HET NIET KUNNEN 


EVALLEN VOLHOUDEN OM BILLIE ELKE 
HARDLOPEN ed gp EEN MORGEN TE CONTROLEREN … 


Na.ik «… 99 


E bestaat een oud verhaal, waarin 
een machtige koning tegen een 
schaapherder zegt: 

„Je krijgt de helft van mijn konink- 
rijk, als je me kunt vertellen hoeveel 
sterren er aan de hemel staan!” 
Toen nam de herder een vel papier, 
maakte het met potlood helemaal 
zwart en antwoordde: „Sire, zoveel 
zwarte puntjes als er op dit papier 
staan, zoveel sterren staan er aan het 
firmament.” 

Inderdaad is de sterrenruimte, die 
ons naar alle kanten omgeeft, onge- 
lofelijk groot. We hebben de af- 
standen tussen de verschillende, ste: 
ren en de aarde al dikwijls in „licht- 
jaren” aangegeven, maar zelfs dan 
kun je je er nauwelijks cen idee van 
vormen. Laten we dus eens in ge- 
dachten een verkleind model van het 
heelal bouwen! 

In onze verbeelding maken we de 
zon zo klei als een zandkorrel. Dat 
betekent, dat we onze aarde alleen nog 
maar onder een vergrootglas kunnen 
zien! Als we de zon dan midden op een 
soepbord denken, draait de aarde 
nog net op de rand om het zand- 
korreltje heen... Voor de verre pla- 
neet Pluto daarentegen moeten we 
al het soepbord verlaten en dat twaalf 
meter verder neerleggen, als we ten- 


Babbeltjes 


WE GAAN 
DE 

MELKWEG 
NAMAKEN 


minste dat bord in een zaal van 
twaalf meter lang hebben neer- 
gezet.…. 

Zelfs nu we alle afstanden zo ont- 
zettend verkleind hebben en de door- 
snee van de zon van 1.391.000 kilo- 
meter tot... een zandkorrel hebben 
teruggebracht, blijkt ons model toch 
nog heel erg groot te worden! 

Toch geven we de moed nog niet op. 
Laten we nog even doorgaan, en ook 
de andere zonnen, de sterren dus, als 
zandkorreltjes voorstellen. We geven 
ze allemaal netjes een plaatsje in ons 
verkleinde model — maar dan moeten 
we wel ergens een auto gaan lenen, 
want we zouden de korrels honderd 
tot honderdtwintig kilometer uit cl- 
kaar moeten leggen! Gelukkig maakt 
de natuur het ons soms een beetje 
gemakkelijker. Er bestaan namelijk 
zogenaamde bolvormige sterrenhopen 
in onze Melkweg, waar cen heleboel 
sterren vlakbij elkaar staan. Dat wil 
zeggen: als we ook die sterren weer 
zo klein als zandkorreltjes maken. 
We behoeven die korrels in dat geval 
‚„slechts” acht kilometer van elkaar af 
te deponeren! 

Die „bolvormige sterrenhopen” zijn 
merkwaardige dingen. Daar staan cen 
ontzettend groot aantal sterren bij 
elkaar in het midden van de bol”, 


over het heelal 


bijna mannetje aan mannetje, aan 
de randen met veel grotere tussen- 
ruimten. Je kunt je dat het beste 
voorstellen door de lichtkring van een 
lamp als voorbeeld te nemen: in het 
midden, waar de lamp zit, is het licht 
het felst, maar hoe meer je naar buiten 
komt, hoe minder licht je ziet. Laten 
we van zo’n bolvormige verzameling 
sterren óók eens een verkleinde 
voorstelling maken! 

We beginnen heel klein: elke ster 
niet groter dan een bacterie, het 
kleinste levende wezen dat je alleen 
onder een sterke microscoop kunt 
waarnemen. We leggen een van die 
verkleinde sterren voorzichtig in de 
kamer neer en nemen dan de volgende, 
ook weer tot de afmeting van een 
bacterie teruggebracht. Waar moeten 
we die een plaats geven ? Schrik maar 
niet: tien meter verder! Zo gaan we 
door, tot we al onze duizenden sterren 
uit onze verkleinde sterrenhoop kwijt 
zijn. Het hele geval neemt dan al de 
plaats van een flinke stad in.… . 

„Nou ja!” zul je misschien beweren. 
„Dat valt me eigenlijk nog mee!” 

Maar je moet niet vergeten, hoe 
ongelofelijk sterk we alles in gedach- 
ten verkleind hebben. Want als je de 
onderlinge afstand van de sterren tot 
tien meter terugbrengt, zou je onze 
zon met al zijn planeten, waarvan 
de grootste baan toch een doorsnee 
heeft van twaalf miljard kilometer, 
met gemak in een waterdruppel kun- 
nen Stoppen! 


No 16 - 23 


1. Tommie de soldaat en Dollie hebben tezamen 

een ritje gemaakt op Batty en ze zijn weer bij 

Dollie's huis aangekomen. „Eindelijk thuis,” 

zegt Batty. „En honger heb ik ook!” „Dat 

zullen we dan gauw in orde maken,” lacht 
Dollie. 


3. Dus gaan ze naar buiten om in de- tuin te 

zoeken. Zij gaan zelfs kijken in Tommie's huis 

en in de stal van Batty. „Geef mij nu eerst 

maar eens wat te eten en zoek daarna maar 

naar de poes,” zegt Batty, die erge honger 
heeft 


4. „Arme Batty! Je moet wel honger hebben, na 
zo'n tocht!” lacht Tommie. „Ik geef je nu een 
zak haver en-dan moet jij ons maar helpen 
om Kittie te zoeken.” Tommie gaat naar de 
stal en schept Hink wat haver in de zak. 


Dn 


is Dollie binfen of zij mist 
ittiel Kittie! Kittiel” roept zij. 
geen miauw als antwoord. 
zj uit het venster gesprongen, 
eens een keer gedaan heeft,” 
meent Tommie. 


„Misschien is 
zoals zij nog 


Geen 


5. Tommie hangt de haverzak om Batty’s hals, 
terwijl Dollie nog steeds ijverig aan het zoeken 
is: „Kittie, Kittie, Kittie!” roept zij maar. „Waar 


6. Plotseling begint Batty hevig te steigeren en 
trapt met zijn benen hoog in de lucht „De 
haverzak!” roept hij. „Neem hem af! Hij kriebelt! 


Hahaha! Houd op!" „Wat vreemd! Wat 
mankeert Bätty meens? Hij steigert!” coept 


Dollie uit 
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7. Tommie kalmeert Batty en neemt de haverzak 

van zijn hals. „Hè, hè! Zo is het beter,” zucht. 

Batty. „Maar wat kriebelde dan zo?” vraagt 

Haver kriebelt toch niet?” „Dat weet 

‚* grinnikt Batty. „Maar toch kriebelde 
het!” 


8. Doch dan springt plotseling Kittie uit de 
haverzak. Zij had daar heerlijk liggen slapen. 


maakte mij wakker,” zegt Kit 
theedrinken!" roept Dollie. 


HOOFDSTUK I 


leine, zilveren wolkjes weerkaatsten de laatste licht- 
K stralen van de verdwijnende zon. De schemering 
viel als een vuile hand over het eiland. 

Plotseling werd de doodse stilte verbroken door het 
doffe dreunen van een kanonschot in de verte. Aan boord 
van het trotse jacht, de „Santa Fé”, dat zachtjes wiegend 
in de Elgor-baai voor anker lag, werd de vlag van de 
Argentijnse Republiek in top gehesen. De bemanning 
stond op de voorplecht en keek ingespannen naar de 
gloednieuwe vuurtoren, die op dat ogenblik haar eerste 
lichtbundel over de zee wierp. Een oorverdovend gejuich 
brak los. De mannen zwaaiden uitbundig naar de enorme 
reus, die als een lichtende fakkel te midden van de eindeloze 
zee stond, en wensten elkaar geluk. Toen werd het weer 
stil 


Op het eiland bevonden zich nu alleen nog de drie 
vaurtorenwachters. Een van hen had dienst en tuurde 
onafgebroken over de, wijde watervlakte; de twee anderen 
wandelden naast elkaar langs‘het strand. 

„Morgen vertrekt de „Santa Fé” weer, Vasquez,” zei de 
jongste. 

De ander knikte. „Ik hoop maar, dat ze goed weer 
houden.” 

„Hoe lang duurt de reis 2” 

Vasquez dacht even na. „Een afstand van vijftien- 
honderd mijlen is niet zo verschrikkelijk, Felipse,” zei hij, 
„dat wil zeggen... als ze de wind mee hebben. Kapitein 
Lafayate kent de route op zijn duim. Hij heeft hem al 
minstens tien maal afgelegd. En het is-trouwens niet zo erg 
moeilijk: Hij hoeft maàr recht toe recht aan naar het 
noorden te varen. Als de wind van de landzijde blijft 
waaien, heeft hij steeds de beschutting van de kust en is er 
geen vuiltje aan de lucht.” 

„Maar als de wind nu eens helemaal draait? Dat kan 
toch, hè 2” 

„Ja, die kans loop je altijd, Felipse. Laten we hopen, 
dat de „Santa Fé” zo iets niet overkomt. Als alles meeloopt, 
kan hij binnen veertien dagen weer in Buenos Aires liggen, 
maar als de wind naar het oosten draait. … …” 

„Dan zijn ze behoorlijk de sigaar. Er is nergens een 
vluchthaven ook.” 

„Nee, daar heb je gelijk in. Maar ik geloof, dat ze geluk 
zullen hebben, Het weer ziet er bestendig uit. We gaan een 
goed jaargetijde tegemoet, kerel.” 

Felipse lachte. „Wij hoeven in ieder geval nooit bang te 
zijn, dat we met eiland en al naar de kelder zullen gaan.” 

„En over drie maanden worden we al weer afgelost. Je 
zult eens zien hoe snel de tijd voorbijgaat.” 

Vasquez wreef zich vergenoegd in de handen. „We zitten 
hier gelukkig niet op een schip, jongen. Wij kunnen niet door 
de eerste de beste rukwind heen en weer geslingerd worden. 
Daarvoor zitten we veel te stevig aan de staart van Amerika 
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vast. Goed, het Stateneiland ligt in een stormhoek en de 
zee rond Kaap Hoorn staat niet bepaald gunstig aangeschre- 
ven, maar met die eeuwige schipbreuken Hier in de buurt is 
het nu voor goed afgelopen. Het Stateneiland heeft nu een 
pracht van een vuurtoren, die nog voor geen honderd 
zware orkanen zijn licht zal doven. Vanaf vandaag zullen 
alle schepen zich op ons kunnen oriënteren en zij hoeven 
niet meer bang te zijn op de rotsen van Kaap Sint Jan of 
op de landtongen van San Diego geworpen te worden. Zelfs 
in de zwartste duisternis zullen ze onze lichtende fakkel 
kunnen zien. … …” 

Felipse keek zijn oudere vriend dankbaar aan. Eerlijk 
gezegd zag hij al de weken die zij op dit verlaten eiland 
zouden moeten doorbrengen, nogal somber tegemoet. 
Negentig lange dagen waren zij van de bewoonde wereld 
afgescheiden. …. Maar de woorden van Vasquez hadden 
hem helemaal opgebeurd. Ô 

Het leek of de man zijn gedachten had geraden, want hij 
vervolgde: „Ik ben werkelijk blij, dat we hier terechtge- 
komen zijn, Felipse. Ik heb zo’n dikke veertig jaar op zee 
gezworven. Eerst als scheepsjongen, daarna als lichtmatroos 
en matroos en tenslotte als bootsman. En als je dan eenmaal 
op de leeftijd bent gekomen, dât je je uit het actieve 
zeemansleven moet terugtrekken, kun je je geen beter baan- 
tje ‘wensen dan vuurtorenwachter, dat verzeker ik je” 

Ze liepen een ogenblik zwijgend naast elkaar. 

„Hoe laat moet je Moriz aflossen?” vroeg Vasquez 
plotseling. 

„Om tien uur.” 

„Dan ben il vannacht om twee uur dus aan de beurt tot 
zonsopgäng.” 

„Laten we dan nu maar gaan slapen, vind je niet?” 
stelde Felipse voor. Ze liepen langzaam naar het gebouwtje, 
dat aan de vuurtoren grensde, kleedden zich uit en kropen 
in bed. Een paar minuten later sliepen ze allebei als ossen, 
terwijl hun kameraad de wacht hield in de toren.…. 

De nacht verliep rustig en toen de nieuwe dag aanbrak, 
draaide Vasquez het enorme licht voor het eerst uit. 


Het aflopend getij zette die morgen om zes uur in. 
Wanneer de „Santa Fé” hiervan had willen profiteren, 
zou hij reeds bij het krieken van de dag zeilklaar geweest 
moeten zijn. Maar alle noodzakelijke voorbereidingen 
waren nog niet getrofien en daarom besloot kapitein 
Lafayate de Elgor-baai pas tegen de avond te verlaten. 

De „Santa Fé” behoorde eigenlijk tot de oorlogsvloot 
van de Argentijnse Republiek, maar werd in normale tijden 
gebruikt voor kustpatrouille. Deze speciale opdracht was 
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dus-voorde beranning-eenrwelkomerafwisseling. Op last 
van de Argentijnse regering had het schip een aantal 
ingenieurs en arbeiders, benevens een grote hoeveelheid 
bouwmaterialen naar het Stateneiland moeten brengen, 
waar een vuurtoren gebouwd zou worden. De werkzaam- 
heden waren precies volgens plan verlopen en de „Santa 
Fé” kon de arbeiders nu weer naar huis brengen. 

‘Het weer was bijzonder gunstig. Het zag er naar uit, dat 
zij hoogstens enkele voorbijgaande stormen op hun weg 
coor de Straat van Magellaan zouden ontmoeten. 

Om zeven uur precies verliet kapitein Lafayate 
De matrozen waren net klaar met het zwabberen van de 
dekken en lieten het vuile water door de spuigaten naar 
buiten lopen. En de schipper trof alle noodzakelijke maat- 
regelen om, zodra het bevel daartoe werd gegeven, uit te 
kunnen varen. 

Na het ontbijt namen de kapitein en de tweede officier 
de stand van zaken aan boord op, tuurden een paar minuten 
ingespannen naar de lucht en lieten zich toen door de 
bootsman aan land roeien. Kapitein Lafayate wilde de 
vuurtoren voor het laatst aan een grondige inspectie onder- 
werpen en de voedsel- en brandstofvoorraad van d 
wachters controleren. „Het is wel hard voor de kerel: 
zei de kapitein, zodra zij langs het strand in de richting van 
de vuurtoren liepen. „Zij zijn weliswaar aan een hard leven 
gewend — de meesten zijn oude zeelieden — maar, het lijkt 
me toch niet bepaald een lolletje.” 

„Nee, ilk zou er ook niet veel voor voelen,” antwoordde 
de tweede officier. „Het is voor deze drie kerels nog een 
geluk, dat zij de spits afbijten in het minst ruwe jaargetijde, 
maar ik zou niet graag in de schoenen van hun opvolgers 
staan...” 

k ken de winters van Kaap Hoorn maar al te goed,” 


vervolgde-de kapitein. „Ze zijn werkelijk verschrikkelijk. 
Maar de wachters hebben een uitstekend onderdak, dat 
tegen de hevigste stormen is opgewassen. Bovendien zijn zij 
van voldoende kolen voorzien om er de kachels maanden 
achtereen gloeiend mee te stoken. Nee, we hoeven heus 
geen medelijden met deze kerels te hebben. Tenslotte 
zitten ze hier op hun eigen verzoek. Toen de militaire auto- 
riteiten een oproep plaatsten voor vuurtorenwachters, 
kwamen er zoveel aanmeldingen, dat men nauwelijks een 
keus kon maken,” 

De heren naderden de toren. Vasquez en zijn vrienden 
stonden hen bij de deur op te wachten. Zij droegen zware 
waterlaarzen en hadden de kap van hun oliejas over het 
hoofd getrokken. 

„Is alles naar wens gegaan vannacht ?”” vroeg de kapitein. 

De mannen knikten. „Jazeker, kapitein.” 

„Geen schepen gezien?” 

„Nee. De lucht was zeer helder. Als er een voorbijge- 
komen zou zijn, hadden we hem minstens op vier mijl 
afstand kunnen zien.” 

„Was het warm genoeg in de observatiepost ?** 

„O, ja. Het vertrek is goed afgesloten en de wind wordt 
nog door de dubbele vensters tegengehouden.” 

De kapitein knikte goedkeurend „Dan wil ik nu voor 
de laatste maal nog even een kijkje in de toren nemen,” 
zei hij. 

Het verblijf van de wachters lag aan de voet van de 
toren. Het was uit dikke, stenen muren opgetrokken en 
maakte een zeer solide indruk. „Hier zullen jullie geen last 
van de kou hebben, lijkt me zo,”-merkte de kapitein op en 
hij wees naar de grote potkachel, die midden in het vertrek 
stond. „Laten we nu nog even naar boven gaan.” 

Vasquez ging de twee officieren voor de stenen wentel. 
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trap op. Trots toonde hij hun de blinkend nieuwe appara- 
tuur en wees hun het fraaie uitzicht, dat de ramen boden. 
Overal in de omtrek zagen zij niets dan een onmetelijke 
wateroppervlakte. 

Na een kwartier ging het gezelschap weer naar beneden. 
Kapitein Lafayate nam hartelijk afscheid van de drie 
mannen en begaf zich weer aan boord van zijn schip. 


Om kwart voor zeven die avond werd het bevel gegeven de 
machines in gereedheid te brengen en het anker te lichten. 
Moeizaam en aarzelend zette de „Santa Fé” zich in be- 
weging, nagestaard door de drie achterblijvende wachters. 
Alle drie voelden zij een brok in de keel nu de eenzaamheid 
plotseling een feit ging worden. De bemanning van het 
schip stond zwijgend op de voorplecht en zwaaide naar de 
arme kerels, die moederziel alleen achterbleven op het 
uiterste puntje van de wereld. 

Zodra het schip voorbij Kaap Sint Jan was, liet men de 
machines op volle toeren draaien. Langzaam maar zeker 
viel de duisternis en langzaam maar zeker verdween de 
eenzame vuurtoren als een steeds kleiner wordende ster in 
het gapende, donkere heelal. … . 


HOOFDSTUK II 


De regering van de Argentijnse Republiek had er wel 
voor gezorgd, dat het de drie vuurtorenwachters aan niets 
ontbrak. Zij hadden voldoende proviand voor een jaar, 
de woonvertrekken waren gezellig ingericht en bovendien 
was hun veiligheid in alle opzichten gewaarborgd. 

Eigenlijk was dit laatste een overbodige maatregel. Het 
handjevol Vuurlanders en andere inboorlingen, die in de 
warme maanden nog weleens naar het Stateneiland 
kwamen, deden nog geen vlieg kwaad. Meestal bleven zij 
maar heel kort, vingen 
wat vis en keerden zo 
snel mogelijk weer terug 
naar hun gebied. En voor 
andere bezoekers hoefden 
zij helemaal niet bang te 
zijn. Zij kwamen er een- 
voudigweg niet, omdat de 
kusten van het eiland bij 
alle zeelieden in cen bij- 
zonder kwade reuk ston- 
den. Men wachtte zich êr 
wel voor het Stateneiland. 
als vluchthaven aan te 
doen. 

Desondanks had men 
alle mogelijke voorzorgs- 
maatregelen getroffen om 
eventuele verdachte per- 
sonen op een afstand te 
houden. De bijgebouwen 
waren voorzien van ste- 
vige, zware deuren en 
ieder raam was aan de 
buitenzijde beschermd 
door een ondoordringbaar 
ijzeren traliewerk. Vas- 
quez, Moriz en Felipse 
bezaten bovendien alle 
drie een karabijn en een 
revolver, waarmee ze uit- 
stekend wisten om te 
gaan. 


De „Santa Fé” behoorde 
eigenlijk tot de oorlogs- 
vloot van de Argentijnse 
republiek. 


Men zou verwachten, dat vooral de eentonigheid en de- 
verveling voor de drie vuurtorenwachters geduchte vij- 
anden zouden zijn, Tenslotte kwam er slechts af en toe een 
schip voorbij en ook dat kon nauwelijks enige afwisseling: 
brengen in het vreselijk doodse bestaan. 

Maar Vasquez, Felipse en Moriz waren helemaal niet 
bang, dat zij zich zouden vervelen. Zij wisten zich uit- 
stekend bezig te houden en hadden bovendien een groot 
gedeelte van de dag de handen vol. Want hun werk 
bestond lang niet alleen uithet aan-en uitdraaien van de 
vuurtorenlichten. Zij moesten ook de omgeving van de 
Elgor-baai geregeld verkennen en zich verscheidene malen 
per week naar Kaap Sint Jan begeven. Bovendien hadden 
zij opdracht dagelijks het logboek bij te houden en daarin 
alle voorkomende bijzonderheden nauwkeurig te ver 
melden, zoals naam en nationalitiet van de voorbijkomende 
zeil- en stoomschepen, de hoogten der getijden, de kracht 
en de richting van de wind, de weersgesteldheden, tempe- 
ratuurwisselingen, enzovoorts, enzovoorts. 

Vasquez was zevenenveertig jaar en had, omdat hij de 
oudste van het drietal was, de functie van chef-wachtei 
De twee anderen moesten hem in alles gehoorzamen en zijn 
bevelen uitvoeren. De Argentijnse regering had hem deze 
verantwoordelijkheid niet alleen gegeven om zijn leeftijd, 
maar ook en vooral om zijn karaktereigenschappen. Hij 
had geruime tijd op zee gevaren en meer dan eens getoond 
de moeilijkheden nooit uit de weg te gaan, maar ze onver- 
schrokken te lijf te gaan, Evenals de zevenendertigjarige Fe 
lipse was hij ongetrouwd en hoefde hij zich niet om. zijn 
familieleden te bekommeren. Alleen Moriz had vrouw en 
kinderen vaarwel moeten zeggen vóór hij zich op de „Santa 
Fé” inscheepte. Maar over drie maanden zou hij weer 
thuis zijn en de tijd ging snel... sneller dan zij aan- 
vankelijk gedacht hadden. 


De drie mannen waren al spoedig aan hun nieuwe omge- 
ving en taak gewend. ’s Nachts hield een van hen de 
wacht bij de lampen en tuurde onafgebroken over de wijde 
wateroppervlakte, terwijl de andere twee sliepen. Overdag 
werden de apparaten gereinigd en gerepareerd als dat nodig 
, nieuwe pitten ingezet en bijgesteld. Als dit werk klaar 
liepen Vasquez en zijn mannen wat heen en weer 
gs de Elgor-baai tot aan de zee en hielden de oever goed. 
in de gaten. Soms maakten zij ook gebruik van de sloep, 
die men voor hun achtergelaten had, en voeren zij langzaam 
langs de kust, Een van hen bleef altijd achter, want het kon 
natuurlijk altijd gebeuren, dat er een schip voorbijkwam, 
waarmee zij signalen moesten wisselen. 

De eerste dagen na het vertrek van de „Santa Fé” ver- 
liepen zonder dat er iets bijzonders gebeurde. Het weer was 
mooi en veranderde weinig, de temperatuur bleef ongeveer 
gelijk en er stond een lichte bries. 

Na beëindiging van de gewone dagtaak gingen Vasquez, 
Felipse en Moriz altijd wat op het brede balkon zitten, dat 
rond de lantaarn was aangebracht, en praatten met elkaar 
tot het ogenblik aanbrak, dat de lichten ontstoken moesten 
worden. 

„En, jongens 2 vroeg Vasquez op een avond, terwijl hij 
zijn korte zeemanspijpje stopte. „Beginnen jullie hier al 
een beetje te wennen 

Zijn kameraden knikten. „Ik heb het best naar mijn zin, 
Vasquez,” zei Felipse. „Tot nu toe heb ik me werkelijk nog 
geen ogenblik verveeld. Dat kan trouwens ook niet, want 
we hebben alles bij elkaar nog geen twee uur stilgezeten” 

„De dagen vliegen hier om!” voegde Moriz er aan toe. 
„Je krijgt gewoon geen kans om je te vervelen.” 

Vasquez glimlachte. „Ja, jullie hebben gelijk. Alleen zie 
je maar weinig schepen, maar dat zal ook wel anders 
worden. Lang niet alle gezagvoerders weten nog, dat er een 
vuurtoren op het Stateneiland staat, en zij durven hier niet 
langs te varen. Maar als de „Santa Fé” eenmaal in Buenos 
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Aires isaangekomen, zalhet nieuws-welgauw=bekend zijn 
en je moet eens opletten hoeveel schepen je dan voorbij 
ziet komen hier.” 

„O, maar de „Santa Fé” is pas vijf dagen onderweg. Die 
is voorlopig nog niet in Buenos Aires,” zei Moriz. 

Vasquez zweeg even. „Dat duurt hoogstens nog een 
week,” antwoordde hij toen. „Ze zullen in ieder geval geen 
gebrek hebben aan wind in de zeilen, denk ik zo, En als ze de 
machines ook nog een handje laten helpen, gaan ze helemaal 
als een pijl uit een boog sn 

Alle drie keken zij peinzend voor zich uit en volgden in 
gedachten het schip, dat het laatste contact met de be- 
woonde wereld voor hen geweest was. Het duurde nog 
geruime tijd voor zij het terug zouden zien. … 

„En, Felipse,” vroeg Vasquez even later, „heb je vandaag 
nog wat vis gevangen ? 

„Nou en of! Ik heb vijfentwintig zeegrondels omhoogge- 
haald met mijn hengel en ook nog een taskrab van wel 
drie pond zo maar met mijn handen gevangen.” 

„Prachtig !” riep Vasquez uit. „Hoe meer vis we eten hoe 
beter. Alleen al omdat we er ons gedroogde vlees mee uit 
kunnen sparen.” 

„En ik heb vanmiddag eens een kijkje genomen in het 
beukenbos,” zei Moriz. „Je kunt daar allerlei wortels op- 
graven, die uitstekend te eten zijn. Ik zal morgen eens een 
schotel voor jullie maken, waar je van watertandt. Dat heb 
ik geleerd van de scheepskok. Het is alleen jammer, dat we 
hier helemaal geen vers vlees kunnen bemachtigen. Het 
lijkt wel of er op het hele eiland geen dieren leven. Toch 
weet ik, dat er hier een soort runderen voorkomt, die 
heerlijk moet smaken, Guanaco's heten ze.” 

„Ja, die heb ik wel gegeten,” zei Vasquez. „Ze zijn 
alleen nogal moeilijk te vangen. En ik wil jullie nog eens op 
het hart drukken, dat jullie toch vooral niet te ver het bos 
in moeten gaan. Een boutje is niet te versmaden, maar je 
moet er geen gevaar voor lopen, Laten we wachten tot er 
een in de buurt komt.” 

„En toch,” zei Moriz, „ik ben dol op jagen en zodra ik 
er een op schootsafstand zie, neem ik hem op de korrel.Maar 
ikk geloof niet, dat je daar vaak de kans voor zult krijgen!” 

Sinds men met de bouw van de vuurtoren begonnen was, 
had men inderdaad nog geen enkel dier in de omtrek gezien. 
De tweede officier van de „Santa Fé”, die ook een verwoed 
jager was, had verscheidene malen geprobeerd een guanaco 
te schieten, maar hij was er nooit in geslaagd, hoewel hij 
minstens zes mijl het binnenland was ingetrokken. Misschien 
zou hij meer kans gehad hebben, als hij helemaal doorge- 
drongen was tot aan de andere zijde van het eiland, maar 
waarschijnlijk zou hij in het woeste, bergachtige gedeelte 
moeilijk of helemaal niet vooruitgekomen zijn. 


In de nacht van 16 op 17 December werd het eerste schip 
in de wateren rond het eiland waargenomen. Moriz had de 
wacht en zag het licht naderen. Hij was zo opgewonden, 
dat hij zijn beide vrienden wakker maakte om het ze te 
Jaten zien. Reeds de volgende morgen zag Felipse een tweede, 
ditmaal een groot zeilschip. Het was helder weer en de drie 
mannen konden het vaartuig op een afstand van tien mijlen 
heel duidelijk zien. 

„Misschien geeft het ons zijn nummer wel op,” zei 
Moriz toen het naderbij kwam. Ee 

„Dat is niet meer dan zijn plicht,” antwoordde Vasquez. 
„Hij móét contact met ons opnemen en het zal me alleen 
maar verbazen als hij het niet doet.” 

Inderdaad werden enkele ogenblikken later eén aantal 
vlaggen in de bezaansgaftel gehesen. Vasquez hoefde alleen 
maar het boek, dat in de observatiepost lag, te raadplegen 
om het signaal van het schip thuis te kunnen brengen, Het 
was de „Montank”, afkomstig van de Amerikaanse haven 
Boston. 

In de daaropvolgende dagen zagen de mannen slechts 
tweemaal een zeil aan de oostelijke horizon. Kennelijk 
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waren dit schepen, die-niet naar het Amerikaanse vasteland 
koersten. 

Tot de twintigste December viel er niets bijzonders: in 
het logboek te schrijven. Vasquez vermeldde alleen, dat 
het weer ging veranderen en de wind af en toe van het 
noordoosten naar het zuidoosten draaide. Er waren ook 
af en toe zware regenbuien en de drie vuurtorenwachters 
vreesden, dat er onweer in de lucht zat. 

In de morgen van de eenentwintigste meende Felipse 
vanaf het balkon. plotseling een dier te zien nabij het beu- 
kenbos. Hij bleef er even naar kijken, liep toen naar beneden 
en keerde terug met een verrekijker. Het bleek inderdaad 
een guanaco te zijn en zelfs een flinke grote. Als zij een beetje 
geluk hadden, zouden ze deze misschien kunnen schieten. 
Vasquez en Moriz kwamen onmiddellijk naar boven om het 
dier te zien, Het vlees zou een welkome afwisseling ber 
tekenen op het dagelijks menu. Als zij er tenminste in 
zouden slagen het dier te vangen. 

Er werd niet lang over gepraat. Moriz zou, gewapend 
met een karabijn, trachten het dier van achteren te be- 
naderen en het opjagen in de richting van de Elgor-baai. 
Daar zou Felipse het opwachten en neerschieten, 

Vasquez was niet bepaald optimistisch. „Als Moriz er in 
slaagt achter het dier te komen, geloof ik nog niet, dat je 
hem kunt neerschieten,” zei hij tegen Felipse. „Guanaco's 
zijn razend snel. Zodra hij maar iets hoort, is hij natuurlijk 
al verdwenen en geloof maar niet, dat je dan nog enige 
kans hebt hem te raken.” 


Terwijl Moriz een omtrekkende beweging maakte en het 

bos inging, bleven zijn twee kameraden op het plateau 
staan en keken ingespannen door hun verrekijkers naar de 
guanaco, die nog steeds bijna bewegingloos op dezelfde 
plaats stond. 
Er verstreek ongeveer een half uur en Moriz moest 
langzamerhand op schootsafstand van het dier gekomen 
zijn. Vasquez en Felipse konden hem niet meer zien, maar 
wel zagen zij de guanaco, die onrustig heen en weer liep en 
af en toe plotseling doodstil bleef staan. Het zag er bijzonder 
gunstig uit 

Zwijgend wachtten de twee mannen op het geweerschot 
wan Moriz, maar het bleef stil, Plotseling strekte de guanaco 
zich uit en liet zich langzaam op de rotsen vallen, Vasquez 
en Felipse keken elkaar stomverbaasd aan. hadden 
verwacht, dat het dier iets gehoord had en wilde vluchten. 
Een ogenblik later zagen zij Moriz vanachter de struiken 
te voorschijn komén en op de guanaco afrennen. Hij bukte 
zich over het dier, dat zich niet bewoog, en begon toen wild 
in de richting van de vuurtoren te gebaren. 

„Kom mee!” zei Vasquez. „Er is iets bijzonders aan de 
hand.” Zo snel zij konden, liepen zij naar het beukenbos, 
waar Moriz op hen stond te wachten. 

„Hij is dood!” zei hij, zodra zijn vrienden zich bij hem 
hadden gevoegd. 

„Zeker gestorven van ouderdom?” vroeg Vasquez. 
Maar Moriz schudde het hoofd. „Nee! antwoordde hij en 
zijn stem klonk vreemd. „Hij is neergeschoten! Kijk maar! 
Hij heeft een schotwond in zijn zijde.” 

Er was geen twijfel mogelijk. Het dier was door een 
kogel getroffen en had zich tot deze plek voortgesleept.… . 

„Maar. ……” zei Felipse, „dan moeten er mensen op het 
eiland zijn. … .” 


HOOFDSTUK III 


Het westelijke gedeelte van het Stateneiland leek in 
niets op het gebied nabij de Elgor-baai. De kust bestond 
uit kale, donkere rotsen en werd onafgebroken gebeukt 
door woeste golven. Vlak er voor lagen ontelbare gevaarlijke 
klippen, waartussen men alleen met zeer kleine vaartuigen 
vooruit kon komen. Landinwaarts trof men er tientallen 
diepe grotten, die mens en dier beschermden tegen de 
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zwaarste stormwinden en de aanrollende golven. Ze waren 
slechts te bereiken langs steile, smalle bergpaadjes en over. 
verspreid liggende rotsblokken van ontzaglijke afmetingen. 

Het westelijk gedeelte van het Stateneiländ werd 
enigszins tegen de gevreesde noordwestwinden beschermd 
door de hoogten van Vuurland en de Magellaan-archipel. 
Desondanks beukte de zee er met evenveel geweld op los 
als aan de kant van de Elgor-baai en KC nt Jan en 
zou het licht van een vuurtoren er zeker geen overbodige 
luxe zijn, Er passeerden daar immers ook talloze Schepen, 
die bij noodweer onherroepelijk tegen de rotsachtige kust 
verpletterd werden. De zeelieden hoopten dan ook. vurig, 
dat de regering van Chili, die dit gebied beheerde, het voor: 
beeld van Argentinië spoedig zou volgen. 

Voor de bende strandrovers, die zich op het westelijk 
gedeelte van het Stateneiland hadden genesteld, was het 
evenwel maar gelukkig, dat er daar nog steeds geen 
vuurtoren was verrezen. Zo'n lichtbaken zou hun gemene 
plannen immers danig in de war gestuurd hebben. 

Enkele jaren geleden waren deze bandieten bij de imgang 
van de Elgor-baai aan land gegaan. Zij hadden er een diepe 
grot ontdekt en deze ingericht als schuilplaats. Aangezien 
het nog nooit was voorgekomen, dat een of ander schip het 
gewaagd had dit onbekende eiland aan te doen, voelden zij 
er zich volkomen veilig en konden zij er ongestoord hun 
laaghartige praktijken ten uitvoer brengen. 

De bende bestond uit twaalf mannen en werd geleid door 
een zekere Kongre. Het was een samenraapsel van mis- 
dadige lieden uit Zuid-Amerika. Vijf van hen kwamen uit 
Argentinië en Chili, de overigen waren voorname 
inboorlingen van Vuurland. 

De rechterhand van Kongre was een man genaamd 
Carcante. Niemand wist precies waar hij vandaan lwam 
en hoe oud hij was, maar iedereen kende hem als een ge- 
wetenloze schurk, die nergens voor terugdeinsde, zelfs niet 
voor een moord. 

Kongre zelf was een grote, sterke man van veertig jaar, 
wiens wreed gezicht grotendeels schuilging achter een 
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„En, jongens?” vroeg Vasquer, 
nen jullie hier al een beetje te wennen?” 


woeste, peper-en-zoutkleurige baard. Hij had reeds zoveel 
misdaden op zijn geweten en hij werd door zovelen gezocht, 
dat hij geen andere uitweg meer wist dan zich te verbergen 
op het Stateneiland. Daar zou niemand hem zoeken, 
meende hij, want geen enkel schip zou het wagen de 
gevaarlijke zeeën rond het eiland te trotseren. . Met zijn 
vriend Carcante vertrok hij uit Punta-Arenas, de voor- 
naamste haven van de Straat van Magellaan en voer naar 
Vuurland, Van de inboorlingen vernamen zij, dat er nog 
steeds geen vuurtoren op het Stateneiland was gebouwd 
en dat ontelbare schepen zich in de loop der tijden op de 
kusten te pletter hadden gevaren. Kongre zag zijn kans 
onmiddellijk schoon. Hij verzamelde een tiental mannen 
om zich heen en liet zich met een inlands vaartuig naar de 
andere oever zetten, Vandaar ging de bende te voet naar de 
Igor-baai. Kongre was er van overtuigd, dat de stranden 
n het Stateneiland bezaaid moesten liggen met allerlei 
waardevolle voorwerpen, afkomstig van schipbreuken. 
Die te verzamelen en op te slaan tot er een gelegenheid zou 
zijn ze naar veiliger oorden te brengen, was een kleinig- 
heidje. Zijn verwachtingen werden niet teleurgesteld. De 
stranden van het eiland waren letterlijk overdekt met de 
meest uiteenlopende dingen: kisten met voedsel, revolvers 
en geweren, die met weinig moeite schietvaardig gemaakt 
konden worden, goed bewaarde munitie, grote staven goud 
en zilver, meubelen, planken enzovoorts, enzovoorts. Ook 
troffen de twaalf mannen hier en daar geraamten aan van 
jammerlijk omgekomen schipbreukelingen, maar nergens 
vond men een mens, die een van de rampen overleefd had. 

Kongre liet het bivak niet opslaan aan de achterzijde 
van de Elgor-baai, maar bij de ingang, omdat dit beter over- 
eenkwam met zijn plannen. Heel toevallig ontdekte hij daar 
een diepe grot, die ruim genoeg was om er de hele bende in 
te huisvesten. De opening ging volledig schuil achter weel- 
derige gewassen van allerlei soorten zeewier. In deze grot 
zouden zij geen last hebben van de wind en de regen en 
konden zij de hele baai prachtig overzien. 
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Ten Bert 
Ze 
SS WAR 


" 
Beret Wide 
> 


Visitekaartje 
VERPLEEGSTER 


Optelsom 


PAREL + OESTER = 
PARELOESTER 


NE 
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Van links naar rechts? 


Erwtensoep 

4 Meisjesnaam 
_F Deel van een mast 

-8 Hoofddeksel) dat het teken der 
vorstelijke waardigheid is 
Ruw en meestal kaal gedeelte 
van een berg 
Schuivende knoop, zoals bij een 
lasso 

13 Indien 

14 Eetgerei voor vloeibare spijzen 
16 Namiddag (afkorting) 

17 Buitengewoon grote man 

18 Persoonlijk voornaamwoord 

20 Waterplant met lange stengels 
21 Insect 

22“Speelgoed voor zuigelingen 

24 Jongensnaam; ook snijwond 

25 Rijtoer 
_26 Keukengerei, waarin water getapt 

wordt 
28” Moeder 
29 Riem of teugel, waarmee men een 
paard ment 
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Van boven naar beneden: 


}-Zandige strook vlak langs de kust 
2 Metaalhoudend gesteente 
-8 Snel; vlug 
4 Heel licht rood 
/8 In oprichting (afkorting) 
6 Nauw, ook: griezelig 
S Dreumes; hummel 
9 Larve van een vlinder 
1 Boomsoort 
14 Grondsoort (klei met zand) 
A5 Licht paars 
A7 Krijg je in je voorhoofd als je je 
wenkbrauwen optrekt 
19“Het woord, waarvan kraal” af- 
- geleid is (bloed, 
20 Venster 
21 Ton 
22 Groot ongeluk 
28 Gezongen vers 
„24 Persoonlijk voornaamwoord 
-27 Tweede muzieknoot 
28 Persoonlijk voornaamwoord 


TOVERVIERKANT 


Het wonderlijke van deze puzzle is, 
dat als je de goede woorden van links 
naar rechts ingevuld hebt, je de- 
zelfde woorden ook van boven naar 
beneden kunt lezen. 

De omschrijvingen zijn} 
1 Vuur en rook 
2 Draadlgze muziek 
3 Gifslangetje 
& Minder dan iets 


5 Behoefte aan drinken 


SJORS, TANTE TRUUS KOMT 
UIT HET ZIEKENHUIS, 
UK GA HAAR EVEN VERWELKOMEN. 
ZOU JIJ DE AFWAS 
VOOR ME WILLEN DOEN? 


EE Nn 
5 IK MOET ER lj 
IETS OP VERZINNEN, 
ANDERS KAN IK VANMIDDAG 
NIET VOETBALLEN. 
DIE AFWAS TJONGE, DAT IS WACHT EENS EVEN. ” 
KOHT DIK IN ORDE, GEEN KLEINIGHEID JE 
He DAAR BEN IK MINSTENS 
EEN UUR MEE ZOET 
@ 


ZEG, LOESJE 


KIJK, 
IK MOET AFWASSEN, i 
i NOU DOE JE WAT SODA 
MAAR IK WEET NIET HOE IK ZAL HET IN HET WATER 
JE DAT DOEN MOET 


JE WEL EVEN 


EN DAN NEEM JE DEZE 
VOORDOEN. ST 


5 DE MESSEN MAG JE NIET 
IN HET WATER GOOIEN, 
DAT DOE JE ZO! 
| 


ZO. DANK JE WEL 
KIJK JE HOUDT HET BORD NDKAN IE HET WEL ZELF 


GOED VAST EN DAN VEEG JE hk 
EN HOE DROOG JE á ER OVERHEEN. ALLES IS KLAAR 
DAT NU AF? eN 


se 


EN MET GEHEIM 
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ERBAASD MAAR BLIJ STAREN OLAF EN DIAL NAAR RIWAN 
N VIRGAN. NOG MAAR KORT GELEDEN WERDEN RIWAN EN 
VIRGAN DOOR DE JAR-RIRI'S GEVANGEN GENOMEN! 
CHECUWATIN VERKLAART ALLES, HIJ VERTELT DAT ZIJ DE 
ONTVOERING OP HUN TELEVISIESCHERM HADDEN GADE- 
GESLAGEN EN DAARDOOR IN STAAT WAREN EEN SNEL 
TOESTEL ACHTER DE JAR-RIRI'S AAN TE STUREN. 

ALLEN WERDEN DOOR COMMANDANT AT-ON-AR EN ZIJN 
MANNEN GEVANGEN GENOMEN EN TERUGGEBRACHT NAAR 

DE GROTTEN VAN MARS. 


CHECUWATIN VERTELT VERDER 
DAT DE NU GEVANGENGENOMEN 
JAR-RIRI'S VEILIG ZIJN OPGESLOTEN 
IN EEN VERTREK WAAR DE VOOR 
HEN ONONTBEERLIJKE LUCHTDRUK 
AANWEZIG IS. „STRAKS ZULLEN WIJ 
EENS MET DE JAR-RIRI'S GAAN 
PRATEN!“ BESLUIT HIJ, 


OP EEN TEKEN VAN CHECUWATIN VERSCHIJNT 
EEN DIENAAR DIE RIWAN EN VIRGAN UITNODIGT 
HEM TE VOLGEN NAAR EEN VERTREK WAAR ZE 
EEN BAD KUNNEN NEMEN EN SCHONE KLEREN 
KUNNEN AANTREKKEN. ALS DE TWEE 
TERUGKOMEN BEGINT IEDEREEN TE LACHEN. 
ZE DRAGEN NU NIET BEPAALD MAATKLEDING! 
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(_ CHECUWATIN BIEDT GLIKLACHEND ZIJN 


EXCUUS AAN EN VRAAGT DE MANNEN OF 
ZE HET PRETTIG ZOUDEN VINDEN ZO GROOT 
TE WORDEN ALS OLAF EN DIAL 
HIJ VERTELT HUN DAT DIT MOGELIJK IS EN 


VERZEKERT DAT ER GEEN ENKEL GEVAAR 


BĲ BESTAAT, LATER KUNNEN ZE HUN 
NORMALE LENGTE TERUGKRIJGEN! 


RIWAN EN VIRGAN VERBAZEN ZICH OVER NIETS MEER, 
MAAR VOLGEN EVEN LATER EEN BEDIENDE, DIE 
HEN VERZOEKT IN EEN VREEMOSOORTIG APPARAAT 


PLAATS TE NEMEN. 


NADERHAND WETEN DE MANNEN NIET PRECIES MEER WAT ER GEBEURD IS, 
DE DIENAAR VAN CHECUWATIN SLUIT HET APPARAAT AF. 
VERSCHILLENDE GEKLEURDE LAMPEN DRAAIEN SNEL OM DE MANNEN HEEN. 


DAN VALLEN ZE IN EÉN DIEPE SLAAP. 


VOLKOMEN UITGERUST EN MET EEN FLINKE EETLUST ONTWAKEN ZE 

EN BEMERKEN DAN TOT HUN VERBAZING DAT ZE PRECIES ZO GROOT ZIJN 
GEWORDEN ALS DE DIENAAR VAN CHECUWATIN! HIJ VERZOEKT DE MANNEN 
NU NOGMAALS DE KLEDING AAN TE TREKKEN EN DEZE KEER PAST ZE 
UITSTEKEND! EEN ANDERE MARSBEWONER NADERT EN VERTELT 

DAT CHECUWATIN HEN AAN TAFEL VERWACHT. 


